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AHOTAIIA

VY uiii HaykoBiii poOOTI MU MPOAHANI3yEMO OCOOIHMBOCTI MEPEKIaLy peaduriTamiifHol
TEPMIHOJIOTI] y KOHTEKCTI BIiCHKOBHMX MOpPAaHEHb Ta aMIyTalliii B aHIIIHCHKil, yKpaiHCBKiil Ta
ITaMiChbKi MoBax. BHacCTiOK BIHU THCSAYi JIFOACH 3a3HAIM TSOKKHX TPaBM 1 MAlOTh BEIUKY
noTpeldy y SAKiCHIN peaburiTailii, ToXX TOYHUHN IMepeKiIal CreiaTi30BaHuX TEPMIHIB € HaJBAXKIINBUM
ChOTO/IHI Uil 3a0e3NedyeHHs e(QEeKTHBHOI KOMYHIKaIii MK YKpalHCBKUMHU Ta IHO3EMHHUMH
¢daxiBusgmu. OcobnuBa yBara Oyae NpUAUICHA TpollecaM TEPMIHOTBOPEHHS Ta pPO3BUTKY
peabuTiTaliiiHOT TEPMIHOJIOTIT Y TPhOX MOBaX.

OcHOoBHa MeTa JIOCHKEHHS — BHUABUTH TMPOOJEMHU Ta OCOOMMBOCTI TEpPEKIany
peaduTiTaiiHUX TEPMIHIB, MT1IKPECIIOI0YH JIEKCUYHI, CEMAaHTUYHI Ta PYHKI[IOHAIbH1 BIIMIHHOCTI,
a TaKOXX aHAII3YIOYHM CIIOCOOM TEPMIHOTBOPEHHS. 3aBJaHHs JIOCIIKEHHS BKIIIOYaIOTh CTBOPEHHSI
KOPITYCy CIelialli30BaHUX TEKCTIB, TEpeKiaj] Ta aHali3 OOpaHuX (parMeHTiB, BUSBICHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX PO30DLKHOCTEH Ta MepekyiafalbKuxX crparerii. MeTofosoris BKIOYae aHami3
KOpITyCiB TEKCTIB, MDKMOBHE MOpPIBHSHHS, OLIHKY €KBIBaJIEGHTHOCTI B KOHTEKCTl. Pe3ymbrartu
JOCITDKEHHST CIPsIMOBaHI Ha CTAaHIAPTH3allil0 Ta 30aradeHHs TEPMIHOJOTII pealdumiramii, sKa
IIBUKO PO3BUBAETHCS.

JlocimpKkeHHs TIOKa3ye, M0 MEIUYHA Ta peadiriTaliiiiHa TepMIHOJIOTIsI CTBOPIOE TPYIHOITI
nepekagy 4Yepe3 BIICYTHICTh MPSMUX EKBIBAJICHTIB, BHUKOPHUCTAaHHS CHHOHIMIB, aOpeBiaTyp,
KaJIbOK, TPAHCKOIyBaHHsI Ta OTIMCOBUH MEePEKIIa, 0 0OMPAIOTHCS 3JICKHO Bl (DYHKIIIT TEKCTY Ta
LUILOBOT ayAUTOPIi.

[TopiBHANBHUI aHaI3 BHABISE BIIMIHHOCTI y miporeci (opmyBaHHS TEpMiHIB: B
AHTJIIMCHKIA MOBI YacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS aOpeBiaTypH Ta CIOBOCKIAIAHHS, IS ITATIHCHKOT
MOBH XapaKTe€pHa BeJIMKa KUIbKICTh CHHOHIMIB Ta aHDIIKWCBHKUX 3all03MYEHb, a B YKpaiHCHKIN
MOEIHYETHCS BXKMBAaHHS 1HTEPHAILIOHANI3MIB TapalielbHO 3 YTBOPEHHSM BJIACHUX TEPMIHIB 3a
JOTIOMOT 00 JiepuBallii. TepMiHOIOTis, OB’ s3aHa 3 MPOTE3YBAHHIM Ta BU3HAYCHHSIM MOHSATTS PO
«GaJIMIIKOBY KiHIIIBKY» MOTpedye 0cOOIMBOT yBaru 4epe3 CeMaHTH4HI 0cOOMUBOCTI. Takox cimif
3a3HAYUTH, 10 y BCIX TPHOX MOBax TepMiHU y cepi peabinitailii yTBOPIOIOTHCS 32 JOMOMOIOIO
CTPHXKHEBOTO CJIOBA, HABKOJIO SIKOTO YTBOPIOIOTHCS CKJIAAH1 Ta MOX1AHI TEPMIHU.

Pe3ynpratu minTBEpAKYIOTH, IO peadiriTalliifHa TepMIHONOTIS — JUHAMIYHA, HaCUYeHA

iHTepHaHiOHaﬂiBMaMI/I aHMIIHCHKOTO Ta TPCKO-JIATUHCHKOI'O TMOXOIKCHHA, aJIC TAKOXK HOTpe6y€



MOJANBIIOT CUCTeMaTH3amii [uis 3a0e3le4YeHHs] YiTKOi Ta IMOCHIAOBHOI KOMYHIKAalii y TPhOX
MIPOaHAI30BAHUX MOBAX.

KawouoBi ciaoBa: nepexnao, peabinimayis, mepminono2is, amnymayis, 6iliCbKOGI
NOPAaHEeHHA.

ABSTRACT

In questa tesi analizzeremo le peculiarita della traduzione riabilitativa nel contesto delle
ferite di guerra e delle amputazioni, con riferimento alle lingue inglese, ucraina e italiana. In un
periodo in cui migliaia di persone che hanno subito gravi infortuni a causa della guerra necessitano
degli interventi riabilitativi, una traduzione accurata e coerente dei termini specialistici €
fondamentale per garantire una comunicazione efficace tra professionisti nazionali e stranieri,
Un’attenzione particolare sara dedicata anche ai processi di creazione dei termini e allo sviluppo
della terminologia riabilitativa nelle tre lingue analizzate.

L’obiettivo principale della ricerca ¢ individuare 1 problemi e le caratteristiche chiave della
resa traduttiva dei termini riabilitativi, evidenziando differenze lessicali, semantiche e funzionali e
analizzando 1 meccanismi di formazione dei termini. I compiti della ricerca includono la selezione
di un corpus dei testi, specialistici, la traduzione e 1’analisi di frammenti scelti, I’identificazione
delle divergenze terminologiche e la sistemazione delle strategie traduttive.

La metodologia comprende analisi dei corpora testuali, confronto interlinguistico,
valutazione dell’equivalenza funzionale nel contesto. I risultati mirano a contribuire alla
standardizzazione e all’arricchimento della terminologia riabilitativa in rapida evoluzione.

Lo studio evidenzia che la terminologia medica e riabilitativa presenta difficolta traduttive,
legate alle mancanze di equivalenti diretti, all’ampio uso di sinonimi, abbreviazioni, calchi e
prestiti. Le principali tecniche utilizzate sono il calco, la transcodificazione e 1’approccio
descrittivo, scelte in base alla funzione del testo al pubblico destinatario.

L’analisi comparativa mostra differenze nel processo di formazione terminologica: nella
lingua inglese si usano di piu abbreviazioni e composizione delle parole, I’italiano presenta grande
variazione dei sinonimi e prestiti inglesi, la lingua ucraina combina internazionalismi e derivazione
interna. I termini relativi alla protesizzazione e all’arto residuo richiedono particolare attenzione
per la loro complessita semantica. Dobbiamo anche indicare che per tutte tre lingue i termini nel
campo riabilitativo derivano da una parola-base, che costituisce il nucleo semantico attorno al quale

si sviluppano i termini composti e le variazioni lessicali.
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I risultati confermano che laterminologia riabilitattiva ¢ dinamica, ricca di internazionalismi
di origine inglese e greco-latina, ma necessita di ulteriore sistematizzazione per garantire una
comunicazione specialistica chiara e coerente nelle tre lingue analizzate.

Parole chiave: traduzione, riabilitazione, terminologia, amputazione, lesioni militari.
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BCTYII

CrhorosHi, B yMOBaxX MOBHOMACIITAOHO1 BiffHM, HAJ3BUYAHHO AKTYyaJbHOIO €
npobiieMa TOYHOIO Ta KOPEKTHOIO MEpeKiaay TEpMiHIB, TMOB’SI3aHUX 13
peadiniTaiiero, 30kpeMa y poOoTi 3 BINCHKOBUMHU a00 HUBUILHUMH OCOOaMH, SKI
OTpUMAaJIM TIOPAHEHHS BHACIIJOK POCIMChKOI arpecii.

[lonan m’sTaecsaT TucAY Jrofed B YKpaiHl uepe3 BOEHHI JA1i BTPATUIM HUXKHI
a60 BepxHi KiHIIBKU. KoxkeH 13 HUX moTpedye sIKiCHOT peabuniTailii, abu MaT 3MOry
MOBEPHYTHUCS /10 MOBHOLIHHOTO XUTT. CydyacH1 yKpaiHChKi (haxiBii 3 peadimiTamii
BKE MarOTh JOCBIJ pOOOTH 3 PI3HHUMH THIIAMHU TPaBM, HAUITONTUPCHIITUMH 3 SKUX €
MIHHO-BHOYXOBI. Y 3B’SI3KY 3 IIUM OOMIH JIOCBIJIOM 13 3aKOPJIOHHUMH CIIeI[iaicTaMu
€ He JIMIIE KOPUCHUM, a i1 Bkpait HeoOxigHuM (Kosanenxko, 2023).

Peabinitariiiina TepMiHONOTiA — 1€ MDKIUCIUIUTIHApHA cepa, 10 OXOILTIoE
MEJMYHI, TICUXOJIOT14HI Ta coIliajbHI acmekTh. B ymMoBax 3pOCTaHHS KUIbKOCTI
BIMICPKOBUX TOpPaHeHb Ta aMIyTallii KIHIIBOK, BUKJIMKAaHUX BIMCHKOBUMH
KOH(UIIKTaMH, aKTyaJlbHICTh TOYHOTO TMEpeKiIaay TepMiHIB peabimitarlii 3HaYHO
3poctae. TeopeTHyHa OCHOBA JOCTII)KEHHS — BUBYEHHS OCHOBHHUX IIJIXOAIB J10
nepeKiaay Creriaai3oBaHoi TEPMIHOJIOTII, aHami3 IHIIOMOBHHUX E€KBIBAJCHTIB Ta
METOJIM CTaHJapTHU3aIlli TEPMiHIB YKpalHCHKOIO, AHMIIHCHKOIO Ta ITAIIHCHKOIO
MoOBaMH, 30KpeMa jucepramis PoctucmaBa KoBamst, SKkuil  JOCHIIKyBaB
TEPMIHOJIOTII0 peabimiTallii B yKpaiHChKili Ta PppaHIy3bKiii MOBax.

IIpenmeToM nochikeHHS 1€l poOOTH € OCOONMBOCTI TEpEeKIamy
peaburitamiiiHol TepMiHONOTIi B KOHTEKCTI BIMCHKOBHX IOpPaHEHb Ta BTpPATH
kiHmiBok. OcobnmBa yBara MOCTIIKEHHS Oyle MPUCBSYEHA THUIMAM Ta CcIoco0am
MepeKyaay TepMiHIB Ha aHIIIHACHKY, YKpaiHChKY Ta iTalmidchbki MOBH. JITHTBICTHYHI
Ta CEMaHTHUYHI aCTICKTH pealiuTiTaIliiHOT TePMIHOIOT1T B aHDTIMCHKINA, YKPATHCHKIN
Ta ITAJTIUCHKIM MOBaX BHUCTYMAaTUMYTh 00 €KTOM JOCIHiIKeHHS. Marepiaiom

JNOCHII)KEHHS] BUCTYNaTUMYTh IJocapii Ta MEIUYHI MPOTOKOJHU, CTATTI 3 (PaxoBUX



BUJAaHb Ta IUIaT(GOPMM MPUCBAYEHI peadumiTalii Ta MPOTE3yBaHHIO, HANPUKIA/I,
Ottobock, Physiopedia Ta iHI nepekiaaHi Marepiaiu, MoB’si3aHl 3 Temoro. Crin
TaKOXX BII3HAYUTH, 110 OUIBIIICTh TEKCTIB OpUTiHANY, OylyTh aHDIINCHKOIO,
OCKUIBKM CaMe€ I[I€l0 MOBOIO OIyOJiKOBaHa HalOUIblIa KUIBKICTh JKEpel
MpUCBsYeHA JaHH1M TeMaTull. Ta mijJ yac MmourykoBoi poOOTH BAANOCS HOMITUTH, 1110
3 2014-ro poKy KUIBKICTb YKpaiHChKMX MyOJiKalid HpUCBIYEHUX peadimiTaiii
BICHKOBHX TaKOX 3HAYHO 3pOCJIa BHACHIIIOK HAOYTTS aKTyaJIbHOCTI.

Meta pocaimkeHHss: BuszHauuTH OCHOBHI TpoOiieMH M 0COOIMBOCTI
TEPMIHOTBOPEHHSI Ta TMEPEeKIaxy TEepPMiHiB, IO BHKOPUCTOBYIOTHCS y Tairy3i
peaburiTaiii micist BINCbKOBUX MOPAaHEHb Ta aMITyTalllid aHTJIIHCHKOI0, YKPATHCHKOIO
Ta ITAJIMCHhKOI0 MOBaMH.

3aBaaHHs D0C/IIIKeHHS:

1. Tlomyk Kopmycy TEKCTIB Ha TeMy peaOuTiTaiii Mmicias BiACHKOBUX
NOpaHEHb AHTIINCHKOI0, YKPaiHCHKOIO Ta ITANIACHKOI0 MOBaMHU s
NepeKiIany Ta aHamizy.

2. BusBIeHHS JEKCUKO-CEMAaHTHYHMX Ta TEPMIHOTBOPUMX BIIMIHHOCTEU
MDK TEpMIHAMH.

3. Amnaniz HagBHOI peabuTiTaiiHOT TEPMIHOJIOTIT Y BUXIAHIA Ta IIHOBIN
MOBaXx.

4. Tlepexman Ta aHaiiz oOpanux ¢GparMeHTiB TEKCTY Ta iXHIN aHaTi3.

5. Cucremaruzaiiis TepMiHiB peadiTiTamiitHOI TEpMIHOIOT1T 38 TEMATUIHUMU
KaTeropisMM Ta CTBOPEHHS TPUMOBHOTO CJIOBHMKAa Ha  0asi
pOaHalli30BaHUX TEPMIHIB.

MetonoJiorisi 1oCaigKeHHS
1. Kopnycumuii ananis: Jlocoimkerns kopmycy npodeciiiHiuX TEKCTIB s
BUSIBJICHHS BXKMBAHUX TEPMIHIB Ta KOHTEKCTIB IXHBOTO (DYHKIIIOHYBaHHS 3a

JIOTIOMOTO10 TaKUX IHCTPYMEHTIB sik Voyant.tools, WordArt ta Sketch.Engine.



2. IopiBHsIbHO-3icTAaBHMI aHAJIi3: AHaJi3 BIMOBIIHUKIB TEPMIHIB Y

PI3HUX MOBAaX JIJIsl BUSIBICHHS MIKMOBHHUX 3aKOHOMIPHOCTEM.

3. MeTton ¢pyHKIioOHAJBLHOI eKBiBaJIeHTHOCTI: OIlliHKa MepeKIafabKux

pIIIEHB 3 TOUYKHU 30PY TOYHOCTI, JOPEYHOCTI Ta 3p03yMUIOCT1 y npodecitHoMy

KOHTEKCTI.

Cucremaru3zaiiiss peaOUTITalifHOI TEPMIHOJOTIT B KOHTEKCTI BIHCHKOBHUX
NMOpaHeHb ChOTOJHI aKTyallbHa $K HIiKoJdWM. Hama kpaiHa Bke Mae TeBHY
TEPMIHOJIOTTYHY 0a3sy, ajie 4yepe3 MOCTIMHI 3MIHU Ta TEHJICHIIT B CYCIUJILCTBI SIK 1 B

HAyKOBOMY TaK 1 B MpodeciiiHOMYy HEOOX1H1 MOCTIHI OHOBJICHHS Ta aHaMI3.

AmnpoOanisi pe3yabraTiB JOCTiIKeHHSI: 4YacTUHA JOCHIJDKEHHS Oyna
npencrapieHa Ha XIII MixHaponHid HykoBo-npakTH4HOi Kodepeniii «llogonanus
MOBHHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX Oap’€piB: OCBITA, HayKa, KyJIbTypay, 110 BijgOyBagacs Ha
kadenpi iHo3eMHHUX MOB 1 ntepekiany «KuiBcbkoro aBialiifHOro iHCTUTYTY». HaykoBi

Te3M OIy0J1iKoBaH1 y 30ipHUKY «[lomonaHHs MOBHHUX 1 KOMYHIKaTUBHHX Oap’ €piBy C.

325-338, Kuis (2025).



PO3JLJI 1. TEOPETHYHI OCHOBH HNEPEKJIAY PEABLIITAIIIMHOI
TEPMIHOJIOI'TI

1.1 IoHsATTS TAa 0cO0IUBOCTI peadlriTaniiiHOI TEPMiHOJIOTII

Tepmin «peaOunitauis» (nar. reabilitatio — «BIIHOBIEHHS») — JIKYyBaJbHO-
BIIHOBIIIOBAJbHI 3aX0qu. 3a BU3HAUCHHSAM MUKHApPOAHOT oOpraHizaimii mpairi
«peabimiTaiisi» — BIIHOBIEGHHS 370pOB’Sl 0Ci0 3 OOMexeHHMMH (I3UYHUMH 1
NCUXIYHUMHU 3I0HOCTSAMH JJISl JTOCSTHEHHS MaKCUMaibHOI (PI3MYHOI, MCUXIYHOT,
coriaiapHOiI 1 TpodeciitHoi moBHoIIHHOCTI (Mep3nikina & I'y3iii, 2002, ¢.32)

Mixunapoana opranizanis  The Cochrane Rehabilitation mnpoiinua
OararoeTarHe JOCHIIKEHHS 3 METOK BHUBECTH YITKY Je(]iHINII0 TOHSATTIO
pealiniTanii, sike 0 BIAMOBIZAIO CHOTOMHINIHIM peanisiM: «Peabinimayis — ye
KOMNJIEKCHULL, OPIEHMOBAHULL HA JIOOUHY Npoyec, Wo nepeobavac 6mpyuyaHHs,
CHPAMOBAHI HA PO3BUMOK 30i0HOCmell NH00UHU (Yepe3 pobomy 3 06y008010 mila,
QyHKYIAMU ma  aKmueHicmio/yuacmio) ma/abo KOHmMeKCmyaivHi gaxmopu,
nog'szaui 3 npayezoamuicmio. Mema peabinimayii — onmumizayis yHKYiOHY8aHHS
ocib 13 3ax60pl0GAHHAMU, SKI HAPA3l MarmMv IHEANIOHICMb AO0 MOJNCYMb il
ompumamu, a maxodic ocio 3 ineanionicmioy) (Negrini, 2022, c.104).

VY 3akoHomaBcBi VYKpaiHM TIOHATTA «peaOuTiTaIlis» TPaKTyeTbCs Tak:
KKOMNJIEeKC 3axo0i8, fAKUX nompebye ocoba, sKa 3a3HAE abo Modice 3a3Hamu
00MeNCeHHS NOBCAKOEHHO020 (DYHKYIOHYBAHHS BHACIIOOK CMAHY 300p08°si abo
cmapinna y 63aemooii 3 ii cepedosuujem» (3akon Ykpainu Bin 03.12.2020 Ne 1053-
[X).

VY cnoBuuky Big INAIL (Istituto nazionale per 1’assicurazione contro gli
infortuni sul lavoro) 3a 2025 HamaeThCsl Take BU3HAYCHHS «peadimiTamiin: “insieme
di interventi che porta una persona con disabilita a raggiungere il miglior livello di
autonomia possibile sul piano fisico, funzionale, sociale, intellettivo e relazionale,

con la minor restrizione delle sue scelte operative” («rpyna BTpydYaHb, IO
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JoToMarae JIFOAUHI 3 1HBAJIIIHICTIO JOCSITH HAMBUIIOIO PIBHS HE3JIEKHOCTI Yy
(p13uuHOMY, (GYHKI[IOHAIBHOMY; COLIaIbHOMY, IHTEJIEKTyaIbHOMY  Ta
MDKXOCOOUCTICHOMY PIBHSX, 13 MIHIMajJbHUM OOMEXEHHSAM 1i B MOBCSKIECHHOMY
xuTT») (INAIL, 2025, c.41).

VY crnoBHUKY TepMiHiB HailioHanbHO1 010mioTexu CIIIA y kau3i “Rehabilitation
in health systems” peaGiniTanito BU3HA4YaIOTh SIK KOMIUIEKC 3aXO/1B, CIIPSIMOBaHUX
Ha ONTUMI3AI0 (PYHKI[IOHYBaHHS Ta 3HMWKEeHHs piBHA 1HBanigHOCTI (World Health
Organization, 2017). MinictepctBo y crnpaBax BetepaniB CIIIA po3smsnae
peadiTiTallito K MoBHE a00 YacTkoBe (hi3MYHE BIAHOBJICHHS JIFOIUHU 3 TPABMOIO a00
THBaJIJTHICTIO 3a JOTIOMOTO0 Teparii Ta peadimiTaniitaux 3axoiB (U.S. Department
of Veterans Affairs, n.d.).

bepyun o yBarm Bci Bulle3asHaueHi jaediHimii, MU MOXEMO CKa3aTd, M0
peaburnitaiiss — e KOMIUIEKCHUW MpPOLIEC, CIPSIMOBAHMN Ha BIAHOBIEHHS BCiX
MOXKJIUBUX (DYHKITIH JTFOMUHM, SIK1 OyJId BTpadeHi abo mopyIIeH1 BHACTIIOK XBOPOOH,
NOpAaHEHHs YW IHBAJIIJHOCTI 3 METOI JIOCATHEHHS SKOMOra BHILOTO pPIBHA
camocTiitHOCTI. OCKUTBKH peabimiTallis € CKIaJHUM IPOIIECOM, 0 SKOTO 3allydeHa
BEJMKAa KUIBKICTh (paxiBIiB, TO XOTLIOCh OH BHOKPEMUTH TaKOXX TEpPMiH
«MYTBTHAMCIUIUTIHAPHA peabiniTariiina komanaa» (aHml. multisciplinary team irai.
equipe multidisciplinare). Y 3axoni Ne 1053-IX Big 03.12.2020 «IIpo peabinitaiiiro
y cdepi OXOpoHHM 3A0pOB'A», CT. 18 T1ell TepMiH TPAKTYEThCS  TaK:
«Mynemuoucyuniinapra peaditimayiina Komanoa — ye op2anizayitino ogopmiena,
@DYHKYIOHAILHO BUOKpeMaeHa 2pyna @axisyie 3 peabirimayii, sKi 00 €OHaHI
CRITbHUMU Memoio ma 3a80aHHAMU peabirtimayii ma Hadaiome peadirimayiiny
00NOMO2Y BUCOKO20 MA CepeOHbo20 00CA2y 8 CMAYIOHAPHUX ma amOyIamopHUX
3aK1a0ax y 20CMPOMYy, RICAASOCMPOMY MaA O0820MPUBATIOMY pPeadinimayiltHux

nepiooax.
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Ha caiiti MO3 (MinictepctBa OxopoHu 310poB’ st YKpainu) 3a3Ha4a€ThCs, 10
TEPMIH «pealduIiTONIOr» € JOCUTh 3arajJlbHUM B KOHTEKCTI peaduriTarlii, TOMY
BU3HAYAETHCSI OKPEMUM CIIUCOK (PaxiBIIiB, 3aTyUYCHHUX J10 peaduTiTaI[iiHOTO MPOoIEeCy:
Jikap ¢GI3MYHOI Ta peaduTiTaliiHOT MEAUIIMHY, (PI3UYHUN TEpaIeBT, €proTepanesT,
TepaneBT MOBH 1 MOBJICHHS, MPOTE3UCT-OPTE3UCT, NICUXOJOT ab0 MCUXOTEPAreBT,
MEIUYHI cecTpu 3 pealutiTanli, aCUCTeHTH (PI3MYHHUX TEPAIEBTIB Ta €pProTEPAIEBTIB.
Cnig 3ayBakUTH, 10 MYJIbJIMCUUIIIIHApHA KOMaHAa 3 pealuriTaunii GopMyeThCs B
3aJIEKHOCTI BiJl MOTpeO Malli€eHTa, TOMY CIUCOK CHEIlaliCTIB MOXe BIAPI3HATUCS B
3aJIeKHOCT1 B TIaHy Ta eramy peabimitarii (MiHICTEpCTBO OXOPOHH 310POB’s
VYkpainu, 2023).

Hayxosuiis O. I'anuiipka BU3Ha4ae CydyacHy peadiTiTaliiftHy TepMIHOCUCTEMY
TaK. «ye YNopsaoOKO8aAHA CUCMEMA 83AEMONO8 SA3AHUX, IEPAPXIUHO BNOPAOKOBAHUX MA
CMPYKMYPOBAHUX PeadilimayitiHux mepminis, sIKi HOMIHYIOMb NICAAB0EHHI MPABMU,
mexHiuHi 3acobu, memoou peabinimayii ma ¢gaxisyis, sKi Hewo 3atumaromoucsy. J1o
peadiTiTaniifHOro TepMiHa BOHA 3a3HAa4Ya€ Taki BAMOTH: CUCTEMHICTh, TParHeHHS 710
MOHOCEMIYHOCTI ¥ KOHKpETH3aIlii, MpO30pOCTI BHYTPIIIHBOT (POpMHU, >KOPCTKY
KOHBEHIIIMHICTh, CTUJICTUYHY HEUTPANIbHICTh, 3aYYEHICTh JO CHCTEMHU IIOHATH
rajxy3i peabumirarii, BiaMmoBiIHICT, HOpMaM (PaxoBOi MOBH, TOYHICTH 1 CTHUCIICTD,
iHbopmaruBHicTh (["anmunbka & Banenpka, 2024, c.21).

Poctucnas KoBanb, sikuii 1ociikyBaB peadiiTaiiifdi TEpMiHU B YKpaTHCHKiH
1 ¢paHIy3pKiii MOBaxX 3a3Hayae, MO PO3BUTOK TEPMIHOJOTIT peabimitamii TpuBae
PIBHOODKHO 3 PO3BUTKOM I1i€1 ranmy3i. Tepminom pealimiTallii BBaKa€ThCs CI0BO 200
CJIOBOCITOJTYKA, 110 TI03HAYAE CTeIiabHe axoBe MOHSATTS B 111 Taily3i Ta YA 3MICT
BioOpakeHO y JaediHIii 1 € HEeBI'’EMHOI CKIAJ0BOI0 YaCTHHOK i€l
tepminocuctemu (Kosans & Tuxapceka, 2017, ¢.40). Tepminocuctema peadimiTarrii
OXOIUTIOE TEPMIHU 3 MEAMYHOI 1 COIIAIIbHO-TICUXOJIOTTYHOI peadiniTaitii, GizuaHoi

Teparii Ta eproreparii, [0 CTOCYIOThCS:
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1) Baa, mopylIeHb 1 3aXBOPIOBaHb, 1110 BIUIMBAIOTH TUM YM IHIIKM YMHOM Ha
HOpMaJIbHE KUTTS Ta JASIBHICTh 0COOU;

2) TecTiB, WKaJ 1 Ki1acudikalliii, 3a J0MOMOT0I0 SIKUX iX J1arHOCTYIOTh;

3) 3aco61B 1 MeTOAIB peadiniTallii Ta PyHKI[IOHATBHOTO BiIHOBIECHHS;

4) nalimenyBaHHs (axiBUIB, fKl 3a4igH1 B npoueci peaburitauii (Kosaub,
2019, c.3).

VY cBoill puceprailii HayKoBellb 3a3Havyae, M0 TePMIHOCHCTEMa peadimirarlii
YTBOPIOE OPraHi30BaHy W YIOPSIAKOBaHY CHCTEMY B3a€EMOIIOB’S3aHUX, I€pPAPXITHO
YIOPSIKOBAHMX Ta CTPYKTYPOBAaHUX TEPMIHIB, M0 HAJICKHUTh OO0 YaCTHUH
CJIOBHUKOBOTO CKJIaAdy, IIO HIBUIKO MPOTPECYIOTh: «NOCMIUHO 3 A6HAIMbC HOBL
MmepMiHU Ol BUPANCEHHST MUX YU I[HWMUX NOHAMb, MOMY OOHUM 3 HACHIOKI8
Heon02i3ayii € nosa8a posmumocmi ma 6a2amo3HaA4YHOCMi MePMIHI8, W0 NPUBOOUMD
00 QhyHKYioHY8aHHs 8 MO8I 8eukoi Kinbkocmi cunonimisy (Kosans, 2019, c.23).

Buxonsuu 3 HaBeneHoi iHdoOpMallii, MU MOXKEMO CKazaTu, 10 peaduTiTaIisa —
IIe KOMIUIEKCHUW, OpPIEHTOAHWN Ha JIIOIMHY NpOLEC BIAHOBIEHHS (I3UYHUX,
NICUXIYHUX, COIIAJIbBHUX Ta (YHKIIOHAIBHUX 3M10HOCTEH ITiciisi XBOpOOH, TpaBMHU
a00 1HBaJIMHOCTI 3 METOK MOCATHEHHS MAaKCHUMaJIbHOI caMocTiiiHOCTI. BoHa
BKJIFOYAa€ PI3HOMAHITHI BTPYYaHHS, 3ally9eHHS MYJIBJAUCIIUIUTIHAPHOT KOMaHIU
¢daxiBIiB Ta BpaxyBaHHS MMOTPeO MalieHTa 1 KOHTEKCTY malieHTa. TepMiHOocucTEMa
peabumiTaiii OXOIIIOE CIeliali3oBaHl TEPMIHH, IO CTOCYIOTHCS 3aXBOPIOBaHb Ta
MOPYIIIeHb, METOJIB BIIHOBIEHHS Ta JIKyBaHHS, 3ac00iB pealimiTariii Ta Ha3BH
daxisiiB. Llg cucteMa nmociiHO pO3BUBAETHCS, OHOBIIOETHCS 1 AJJANITYETHCS.

1.2 OcHoBHI a:Kepesia TepMiHOJIOTII peadijiTanii B aHDIiCbKiN, YKpPaiHChKIiil
Ta iTaJilicbKiil MOBax.

VY 2001 pomi BOO3 (BceciTHst opraHizaiiisi OXOpOHHU 37I0pOB’sI) BHITYCTHIIA
MixuaponaHy kiacudikaiito (GyHKIIOHYBaHHS, OOMEXKECHHS >KUTTEMISUIBHOCTI 1

3nopoB’ss (MK®); anrmitickkoro — International Classification of Functioning,
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Disability and Health (ICF). Jlanny xnacugikaiiito BUKOPHUCTOBYIOTH B YCiX
PO3BHHEHUX KpaiHax JiKapi, MeIaroru, CHeiagicTu 3 peaduriTaiii Ta ICUXOJOTH.
OyYHKI[IOHYBaHHS Ta OOMEKEHHS KUTTEAIIbHOCTI yepe3 MK® posmsgatorees sk
B3a€MOJIIS MK HaBKOJIMILIHIM CEPEJOBUIIEM Ta CTAHOM 370pPOB’S JIOAMHH, 1 TOMY
KJIacu(ikatop CTBOPIOE OUIbII IUTICHE PO3YMIHHS CTaHy 370pOB’s, Hajaae
MOJIMBICTD Kpallle IJIaHyBaTH JIIKYBaHHS, peaduIiTallito s JroAeH 13 XpOHIYHUMHU
3aXBOPIOBAaHHAMM a00 1HBaIIIHICTIO. Sk 3a3Hadae A. ['epuuk, MK® Oyna crBopeHa
3 METOI0 BHM3HAYCHHsI CTaHAApPTIB 1 paMOK /JIsi ONMUCY IMOKA3HHKIB 37I0POB’S Ta
MOKa3HUKIB, OB’ s13aHUX 13 310poB’siM (['epruk, 2018, ¢.79-80).

3a nannumu MO3 B YkpaiHi HallioHaIbHY Bepcito knacudikatopa MKD Gymno
yxBaJjieHo y kBiTH1 2022 poky (YcTiHoB, 2023).

B Iramii Classificazione Internazionale del Funzionamento, della Disabilita e
della Salute 6yB 3arBepmxenuit e y 2001 poiri i BUBYAETHCS SIK OKPEMUMN MPEAMET
Ha Kypci “Medicina fisica e riabilitativa” y bomoncekomy YHaiBepcuteTi (Universita
di Bologna, 2024).

3araimpHa Mera kiacudikamii MK®D — BusHauuTH yHIDiKOBaHy 1
CTaHJapTU30BaHy MOBY Ta CXEMH OITMCY CTaHIB 3JI0POB'S Ta CTaHIB, MOB'S3aHUX 13
3M0poB'ssM. BoHa BmpoBakye BU3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB 3/I0POB'SI Ta JAESKUX
MOB'SI3aHUX 13 370POB'SIM KOMIIOHEHTIB A0OpoOyTy (TakuX, SIK OCBITa Ta IIpars).
Tomy momenu, mo Mictatbes B MK®, MOXKYTh pO3IIIsiIaTUCS SIK JOMEHU OXOPOHH
3I0pOB'sl Ta JOMEHH, MOB'sA3aH1 3 0XOpoHOIO 310poB's (MK, 2001, c.2).

Knacudikaris MK® mae ni yactunu. [lepma gyactuna cknagaerbes 3 “Body
functions and Body Structures” (ykp. «®ynkiii opranismy Ta CrpyKTypH
opraizmy», itan. “Funzioni del Corpo umano e Strutture del corpo umano”) Ta
“Activities and Participation” (ykp. «AKTHBHICTH Ta yd4acThb», iTal. “Attivitd e

partecipazione™). [pyra uactuna: “Environmental Factors” (ykp. «®Pakropu
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HABKOJIMIIHBOTO cepenoBulay, itan. “Fattori ambientali”) ta “Personal Factors”
(ykp. «OcobucricHi aktopu», itan. “Fattori personali”) (I'epuuk, 2018, ¢.80-81).

VY 3B’S3Ky 3 JUHAMIYHMM PO3BUTKOM aHIIIOMOBHHUX KpaiH, aHIWiiChbKa MOBa
Maifke MepeTBOpUiacsi Ha MOBY HayKHd Ta MEIUIIMHU. BUKOpUCTaHHS aHTIINCHKOT
cripoiye myomikaii, KoHepeHIlii, TOKyMEHTaIlll0 Ta HaBualibHi Marepianu. B
HAyKOBI{ CHIUJIBHOTI MM MOXKEMO CIIOCTEPIraTé TaKOX TEHACHIIIIO, 110 MalXKe KOXKHa
CTarTs, siKa MyOJIIKY€EThCSA Y MDKHAPOAHOMY BUAAHHI, Ma€ BapiaHT MOBOIO OPUTIHAITY
Ta ofpa3y mepekiaaeHa aHriicekoro. OkpiMm MK® sk mxepeno peabumitariiHoi
TEPMIHOJOTII B AHMINACBHKIA MOBI, CIiJI TakoXX BHOKpemuTtd PubMed -
OE3KOITOBHUHN apxiB MyOITiKallii Ha TeMy MeIUIHN Ta Oionorii Big HamioHansHOT
menuyHoi Oibmiorekn CIIIA, e BUKOPHCTOBYETHCS KOHTPOJBOBAHUU CIOBHUK
MeSH (Medical Subject Headings — Meauuni npeaMeTHi pyoOpuKH) IS
1H/IEKCYBaHHsI, KaTajorizaiii 1 mouyky iHgopmaiiii 3 MeIuIuHu, 0610JI0T1i, OXOPOHH
3mopoB’s Ta peaburitanii. ([TaBnenko, 2010, c. 38).

MixHaponna opranizamis ¢i3uuaux TepaneBTiB  World Physiotherapy
BBOKAETHCS €IMHUM MDKHAPOAHUM TIPEJACTaBHUKOM (I3MYHOI Tepamii, Hi€ sK
HeKkoMepIliiiHa opranizaiis i Mmae Ha3By World Confederation for Physical Therapy y
Benukobpuranii (World Physiotherapy: About us, n.d.). B Itanii — Associazione
Italiana di Fisioterapia 3 1995. HocmimkeHHs Ta myOsikallii BiJl JaHHOT opraHi3aiii
pOOJIATH 3HAYHUI BHECOK Y TEPMIHOCUCTEMY peadiniTallii Ha MKHAPOIHOMY PiBHI.
American Physical Therapy Association (APTA) BBakaeTbcsi aBTOPUTETHOIO
oprasizaiiero y raiysi ¢izuuHoi Tepamii Ta peabimitamnii. A. ['epuuk y cBoiii mpairi
«Teoperuko-mMenuuni  ocHOBM  (i3uuHOi  pealimitamii/izuunoi  Teparmii...»
MOCWJIAETHCS HAa HUX B KOHTEKCTI BHOKPEMJICHHS (PYHKITIOHAIbHUX KOMITOHEHTIB
KIIIHIYHOT AISUTBHOCTI (PI3MYHOT Teparrii: o0cTexkyBaHHS (€xamination), OIIHIOBAaHHS
(evaluation), miarnHoctuka (diagnosis), MpPOTHO3yBaHHA (Prognosis), BTPYYaHHS

(intervention) (I'epuuxk, 2018, c.57).
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Crnin TakoX BUOKPEMUTH OHJIalH-eHIuKIoneniro Physiopedia — mixkHapogHa
BiKi-Tu1atopma 3 peadinitauii, 3acHoBaHa ¢i3iorepaneBTkoro Peituen Jloy (Rachael
Lowe) y BenukoOputanii. Bona BBaxkaeTbcst HAIIiHUM Ta MepeBIpeHUM (paxiBLSIMU
oKkepenoM 1HGopmalii Ta e€PEeKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM JUisi OOMIHY 3HaHb 31
cnemiaiictamMu 3 peaburitanii mo BcboMy cBity (Physiopedia:About, n.d.). Icnye
takok Physiopedia Multilingual, ne moxxHa 3HaliTH 1H(OpMAILIIO 1TATIHCHKOIO Ta
YKpaiHCHKOIO MOBaMH.

Cochrane Rehabilitation — aBropuTeTHE JKEepeno cydacHoi peaOuTiTamiiHol
TEPMIHOJIOT11, OCKUTbKH 0a3y€eThCS HA MPUHIIUITAX JOKA30BOi METUITHH Ta y3TOIKYE
KJIF0YOBI TOHATTS BianoBiaHO 70 MK®. Xowa opranizaiis 3acHoBaHa B Iramii, ii
TISUTBHICTH Ma€ T00aJbHUM XapakTep, ii TEpPMIHOJIOTTYHUI BILUIMB MOUIUPIOETHCA Y
MDKHapoaHOMY KoHTekcTi peabimitamnii. Cochrane Rehabilitation — 11e He mpocto
oprasizailis, a «MICT» AKUW MOEJHYE HAYKOB1 JOKa3W Ta KIIHIYHY MPAKTHKY: «3
00H020 DOKY, BOHA BNPOBAVIAICYE O0KA3U Ma Memoou, pospooneni Cochrane, y ceim
peabinimayii, a 3 iHWO20 — MPAHCIIOE Npiopumemu, nompedu ma ocoonusocmi y
eanysi peabinimayii nazao 0o Cochraney» (Cochrane Rehabilitation. About us, 2016).

CydJacHl aHIJIOMOBHI CJIIOBHUKH Ta IJOcapli, IO MICTATh TEPMIHOJIOTIIO
peabunirtaiiii, mpencTasieHi y 6aratrbox mxepenax. Cepen HUX BUAUIAIOTHCS iocapii
BOO3 (Glossary of Terms: Rehabilitation in Health Systems, WHO) Ta
HamionampHoi  memmunoi — Oi6miorexkn  CIIIA;  crmemiamizoBaHi — pecypcu
aMEpPUKaHCHKUX pealdiuTiTaliiHuX [eHTpiB, 30kpemMa Madonna Rehabilitation
Hospitals Ta AMPRA (American Medical Rehabilitation Providers). [Ins meauunoi
Ta ¢izuyHoi peabimitarii icHye miocapid Bix CTeH(OPACHKOTO YHIBEPCUTETY
(Physical Medicine and Rehabilitation Glossary) Ta Big €Bponeiicskoro ToBapuCTBa
3 (pizmunOi Ta peadbimitamiitaoi meguiuau (UEMC-PRM Glossary). Kpim Toro, Ha
ypsanoBux nopranax CIIA i Kanaam omy6iikoBaHi riiocapii mpucBsiueHi peabimitarii

BeTepaHiB; odiuitHui rocapiit Polytrauma System of Care (VA); Ha caiiTi ypsny
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Kananu ony0nikoBaHO KUIbKa IJIOCapiiB MPUCBAYEHUX peadiiTallii BeTepaHiB, cepen
axux Polytrauma system of care (VA) Veteran Affairs Canada (VAC).

Cnig  TakoX 3a3HAUUTH AHIVIOMOBHI OHJIAMH-CIIOBHUKM 3 MEIUYHOI
Tepminoiorii, a came Merriam-Webster Medical Dictionary ta The Free Dictionary
by Farlex, ocHoBHe qxepesno sikoro € Meanunuii cioBHUK Crenmana (Stedman’s
Medical Dictionary).

Cepen OpuTaHCHKUX OpTaHizailii, M0 3aiMaloThCs peabuUTITAIlIEI0 MU TaKOXK
moxkeMo BHOkpemuTH British Society of Physical & Rehabilitation Medicine,
JISUTBHICTh SIKMX TPUCBSYEHA PO3BUTKY 3HAaHb 1 MPAKTUKA 3 peadumiTaiiiiHoi
meauian y CrioydeHomy KopostiBcTBi, MOMONSIpU3YIOTh MYJIBTHINCIUTITIHAPHUH
niaxia y peaburitaiii Ta GoKyci MOMINIIEHHS KUTTA MallieHTa B YCIX acleKTax, a He
nume Ha koHkpeTHIH mpobnemi (The British Society of Physical & Rehabilitation
Medicine, n.d.).

Cepen nomynsipHUX Ta aBTOPUTETHUX AHITIOMOBHUX aKaJeMIYHUX JKypHaJiB
NPUCBIYEHUX peaduTiTamii marieHTa MH MOXXEeMO BHOKpeMHuTH: ‘“Archives of
Physical and Rehabiiltation Medicine”, “American Journal of Physical Mediicne and
Rehabilitation”, “Disability & Rehabilitation Journal”, “Journal of Neuro-
Engineering and Rehabilitation”. Ockilbku MH pO3IIATAEMO TEPMIHOJTIIO
peadimiTamii micas aMmyTarii Ta BIMCBKOBHX IOpPaHEHb CIIiJl 3a3HAYUTH BHJIAHHS
“Military Medicine” — ne € crarTi, 1[0 IPUCBSYCHHI peabimitaiii BeTepaHiB Ta
taktuuHii MeaunuHi, “Prosthetics and Orthotics International” Ta ‘“Canadian
Prosthetics & Orthotics Journal” — nmpucBsdeHi TpOTE3yBaHHIO Ta OPTE3yBaHHIO, a
TaKoXK peaOuriTarii Ta omaHyBaHHIO Tpore3iB. KpamidikoBaHa Ta TpyHTOBHI
JOCITIJKEHHST TIPUCBAYEHI peadumiTallii TaKoXK MMyONIKYIOThCSI B TaKUX MEIMYHUX
xkypHanax: “International Journal of Pharmaceutical and Medical Research”,

“Journal of Vascular Societies Great Britain and Ireland”, “The Lancet”, Tomio.
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B Iranii oxkpim The Cochrane Rehabilitation ta Associazione Italiana di
Fisioterapia icaye Societa Italiana di Medicina fisica e Riabilitativa (SIMFER) —
HayKoBa acorialis JikapiB (izuuHoi Ta peadumitaniiiHoi megunuau (OPM),
3acHoBaHa B TypuHi 1958 poky Ta Hamiuye Omu3bko 2800 unmeniB (SIMFER: La
storia, n.d.). Bunae nBoMicsaunuii HaykoBuil xxypHan “European Journal of Physical
and Rehabilitation Medicine’ta “Giornale Italiano di Medicina Riabilitativa MR”,
akuil Buxonuth pasz Tpu micsmi (SIMFER, n.d.). MinicTepcTBO OXOpOHHU 310pOB’s
Itanii (Ministero della salute) pazom 3 SIMFER Bumyckae 30ipHuKH 3
PEKOMEHJAIlIIMA Ta KIIHIYHAMHM TIPOTOKOJIAMH, € BU3HAYAIOTHCS HAIPSIMKH,
MOJIITUKA SKOCT1 Ta OpraHizaliiHi Mojiell pealduTiTaliifHOTO MPoIeCy, HAMPUKIaI;
“La centralita della Persona in riabilitazione: nuovi modelli organizzativi e
gestionali” (SIMFER, 2011).

VY TtpaBni 2025 poky INAIL — Iramiiicekuii 1HCTUTYT CTpaxyBaHHS Bil
HEIIaCHUX BUMNAAKIB Ha po0oTi, myoiikye cioBHHK “Glossario per la riabilitazione”
— KOPUCHUHN pecypc JJIsSI YITKOTO Ta AOIUIBHOTO MepesiKy Ta BU3HAYCHHS TEPMIHIB,
SIK1 BAKOPUCTOBYIOThCS Y TajTy31 pealuiiTarlii, e BpaXoBaH1 OCTaHHI TOJIOKECHHS Ta
HOpPMATHBHI aKTH TIPO 1HBATIAHICTh. CIIOBHUK OyJI0 CTBOPEHO 3 METOIO MOKPAIIUTH
Ta yHipIKyBaTH KOMYHIKaIlito Mk (axiBisgmu 3 peabimirarnii B Itanii (La Russa,
2025, c.3). Y 1poMy CIIOBHUKY MU MOKEMO 3HAWTH BU3HAYCHHS TAKUM TEPMIHAM SIK:
annalisi del cammino, AVQ (Attivita di Vita Quotidiana), protesi, carrozzina, taping
neuromuscolare, esercizio terapeutico.

Iramiicbka mepeknagalpka areHiis Lipsie Ha cBoeMy calTi omyOiikoBasia
aHTJIO-ITATINCHKUIM CIOBHUK Ha TEeMy I1HBaJHOCTI: pelvic restraints — cinghie
pelviche; people with limb impairments — invalidi; rear clear zone (RCZ) — zona
libera posteriore; the pushbar handles — maniglie di spinta (Lipsie, n.d.).

Ha caiiti xomyan Monenu Disabilta e inclusione omyOiikoBaHa CTarTs, 1€

MOSICHIOIOTBCSI BaXXJIMBI TOHATTA B peaOunitauii sik abilitazione, riabilitazione,
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integrazione, inclusione a TakoX MIAIAMAETHCA MUTAHHS NPO BIAMOBY BiJl TEPMIHIB
handicap, disabile ta BxuBauHs disabilita, persona con disabilita BinnoBiIHO
(Vianello, Bigozzi, & Zanobini, 2023).

PeaGuriTaniero BetepaniB B Itanii 3aiimaerbcs Centro Veterani della Difesa,
o Hagae mocayru 3 comianeHoi iHTerparii (Il Dipartimento Supporto Socio—
Assistenziale) Ta mncuxonoriyHoi Ta ¢izuuyHoi peabimitamii (Dipartimento di
Riabilitazione e Recupero Psico-Fisico) (Ministero della Difesa, n.d.). Takox neHTp
konabopye 3 Gruppo Sportivo Paralimpico della Difesa, mo 3aoxouye BerepaHiB
OpaTH y4acThb Yy CHOPTUBHUX MapaoiiMiiiickkux irpax (Ministero della Difesa, n.d.).
VY tpaBHi 2024 poky OyB TakoX Mpe/cTaBIeHU MPOEKT “Veterani in Sella® pazom 13
IEHTPOM KiHHOI peabimiTaiii “Girolamo De Marco™, sikuii 3aKTt04a€eThCs imoTepanii
s mikyBanHs [ITCP (Ministero della Difesa, 2024). Bing MinicTtepcTBa 000poHU
Irami 3 1851 Bumaerbcsa xypHan “Giornale di Medicina Italaina”, myOmikyeThcs
1TaMMCHKOI0 Ta aHITiHChKO0 MoBamu (3 2020).

B Vkpaini cporomHi Tema peaOimitaliii BakjiuBa sSIK HiKoJIu. Tox 3apa3
30UTBIIYETHCS KUIBKICTh OpraHi3alliii Ta peaduTiTalliiHuX EeHTPIB, sKi CIPSIMOBaH1
Ha MIATPUMKY Ta peadiIiTalliio BeTepaHiB abo JroAeH, 110 MOCTPakKIa Il BHACTITOK
BiliHK. Cepes TakuxX IEHTPIB MU MOxeMo BHOKpeMutu Superhumans, Unbroken,
Tytanovi, Protez Foundation — BoHu (hOKycyrOThCS Ha KOMIUICKCHINM peadimitariii
MarieHTa BKIIOYHO 3 TIpoTe3yBaHHSAM abo octeointerpaiieio (TYTANOVI),
PEKOHCTPYKTUBHOIO  Xipyprieto  (Superhumans), bi3uYHOI0  Tepari€ro,
TICUXOJIOTIYHOIO ITATPUMKOIO Ta COIMIAJIBHOIO iHTEerparieto. Takok BiTHEIIOAaBHA
eHTp Superhumans po3nouaB MPUIUIBHY €BaKyallilo, KOJIH TOPAHEHOTO O1AIsa
HaIpsMy BE3yTh JI0 IICHTPY 3 METOIO0 HaJaHHS SKOMOTa IIBHUIIIOT IKICHOT MEIUYHOT
nomomoru. Cepen oprasizailiif, mo CHOpsMOBaHiI Ha MIATPUMKY BETEpaHIB MOXKHA
BUOKpEMUTH MIHICTEpCTBO y cmpaBax BeTepaHiB Ykpainu, Peabimitamiitai cumm

Vkpainu, npoekr BiP (Berepanu 1 PeaGumnitonoru), Ilporpama peinTerparii
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BerepaHiB IREX, llentp peaOuritamii BeepaniB ATO, Ilarponatna ciyx0a
«SHronn» — mepia oprasizanis B YkpaiHi ctBopeHa OneHoro TonakadoBoro, 110
HaJla€ MEIUYHUMN, COIIaJbHUM Ta IOPUAUYHUN CYNpPOBIA MOpPaHEHHM, 3abe3neuye
MOXOBAaHHA MOJENHX 1 MIATPUMY€E POAMHHU BIMCHKOBUX Ta OMIKYETHCS MUTAHHAMMU
MoJIITUKU BeTepaHiB (Azov Angels, n.d.).

Jlo mxepen TepMiHOJMOrIi pealuTiTalii Ta NPOTE3yBaHHS MOXKHA TaKOXK
BimHecTu Ottobock — HiMellbKka KOMITaHis 3 BUTOTOBIICHHSI MPOTE3iB, OPTE3iB Ta
IPOTE3HUX KOMIIOHEHTIB, CAUT KOMIIaHil Ma€ aHIINUCHKY, 1ITAIIHCHKY Ta YKPaiHChKY
Bepcii, € MOXXHAa 3HAWTHM Ha3BM HOBHUM NPOTE3HMM IHHOBAL[IMHUM BHUPOOaM.
Hanpuknan: microprocessor-controlled knee joint, C-leg, computer-controlled C-
Brace leg orthosis, multi-articulating bebionic hand, Juvo power wheelchairs
(Ottobock, n.d.).

PealGuriTarniiina TepMiHOCHCTEMA MPOTATOM TPUBAJIOIO Yacy MPUBEPTAE yBary
yKpaiHChKUX HAyKOBIIB. HaWOimpmuM Ta HaWCy4YyacHIIIUM  JTOCIIKEHHSIM
peadiniTamniitHol TepMiHOIOTII MOXKHA BBaXkaTtu AucepTailito Poctucnaa Kosamns Ha
TeMy «TepMiHM Ta TO3HAYEHHsS TMOHATH (I3UUHOI MeAudHOI peadiLTiTalil Yy
dpaHIly3pKii Ta yKpaiHChKiii MoBax» (2019), ne HaykoBellb PO3INISHYB TEPMiHHU
peabimitanii y ¢paHIy3pKii Ta yKpaiHCBKI MOBax Ta pPO3pPOOUB METOIUKY
KOMIUIEKCHOTO 3ICTaBHOTO aHamidy MOuX TepMiHiB. B i#oro pobGori Oyau
MPOaHaJi30BaHi JIEKCUKO-CEMaHTHYHI, CTPYKTYpHi, (DYHKIIIIfHI Ta €TUMOJOTIYHI
ocoOmmBoCcTI TepMiHocucTeMu X ABoX MOB (KoBamb, 2019). Ogaum 3 mxepen
TEpMIHIB pealiniTallii MoxHa BBakatu MoHorpadiro A. ['epiuka, sika GOKyCcyeThCs
Ha TEOPETHKO-MEAUYHUX OCHOBaX (i3uuHOi pealuriTarii/ (i3muHOi Teparmii mpu
MOPYIICHH] MISUTBHOCTI OMOPHO-PYXOBOTO amapary Ta aHaji3i 1 TpakTyBaHHI
KITFOYOBHUX TEPMIHIB peabimitamii: «pi3uaHuii TepaneBr», «pizuuna peadimiTarris,
«rikap (i3udHOI 1 peabuTiTaliifHOT MEIUIIMHNY; TIIYMAuyHUW CIOBHUK TEPMIHIB 1

cioBocnoNy4eHb (i3u4yHO1 peadinitailii, sikuil po3poodmin Mepainikina O. ta ['y3iit
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O., TakoX MOXHa BUOKpeuTH naociimxkeHHs benseBoi O. Ta Jlucanens [O.
MPUCBSYEHE JATUHCHKUM TepMiHAM B raiysi peaOumiramii, O. ['anunpka ta . B.
Banenpka 1ocaipkyoTh TEpMIHE pealdutiTaiii y HiMelbKiid MOBI.

JlocnmiKeHHsIMU, IO MPUCBAYEHI peadimiTalii BIHCHKOCTY>KOOBIIIB TaKOX
3aitmarotbest O. BonstHeskuit, A. Kix, B. T'amxka, €. Koneiikina, H. Haymenko, €.
Heenomcebka, €. YceHko Ta KUIbKICTh HAYKOBI[IB 3aI[IKaBIICHUX B JOCIIJKEHH1 ITI€T
TEMU JUHaMI4HO pocte. 3a iHiniatuBn MO3 Oynu cTBOpeH1 HaBYAJIbHI Marepiaiu
JUIsl peabuTiToriB Bl BuAaBHULTBA Ingenius «Pi3uuHa pealutiTallis BeTepaHiBy» Ha
ocHoBI1 nepexnaniB kiaiHiyHUX pekomenaamiiBig NICE (National Institute of Health
and Care excellence), Ta VA (Veteran Affairs) and DoD (MinictepctBOo 060poHU
CHIA). Takox 3a miarpuMku AO Foundation Tta ToBapuctBa UepBoHoro Xpecra
OyJ0 epeKsIaieHo YKpaiHChKOK MOCIOHUK «KOHTEKCTY, /e HIeThes PO JIIKYBaHHS
TpaBM KIHIIIOK ITiJ1 yac KaTacTpod 1 KOH(IIKTIB.

Cepen xypHajiB, [0 MyOJIKYIOTh CTaTTI Ha TeMy peadiTiTallii BeTepaHiB
micyisi  BIMCHKOBOTO TMOPAHEHHS MH MOXEMO BHOKPEMHUTH  «YKpaiHCHKUH
PaioNOTTYHUH Ta OHKOJIOTTYHHM XypHa», “Art of Medicine”, «HaykoBuii yacomnuc
HITY imeni M. II. [IparomanoBa», «AKTyajbHI MPOOJIEMU Cy4acHOT MEIUIIMHU,
“Young Scientist”, “Public Health Journal”, “Ukrainian Scientific Medical Youth
Journal”, «BilicbkoBa ocBiTa», «YKpaiHCBKUU XypHaJI BIHCHKOBOI METUIIUHH,
«MennyHa ocBiTay.

3a ocTaHHI MECATUIITTS YKpaiHChKa TEPMIHOJIOTISI CTaa HaJaBaTu MepeBary
MOJIITKOPETHUM Ta HeWTpanbHuUM TepMminaMm. Hampuxman, y 2018 pormi y 3akoHi
VYkpainu «IIpo peabiniraiiiro ocid 3 IHBATIIHICTIO B YKpaiHi» BiIOYBa€THCS BiIMOBa
BiJl TEpMIHY «iHBaJiA» 1 WOro 3amiHa Ha «ocoba 3 1HBaJIAHICTIO» abo «ocoba 3
oOMexxeHeMH MOXIUBOCTIMU» (3akoH Ykpaiam, 2018). Cruixm 3a3HaunTH, MmO I
BiI0yBa€ThCA TIOCTYIIOBA BiIMOBA BijJl TEPMIHIB «IHBANITHUN BI30K», «IHBaJITHE

KpicJio» 13aMiHa Ha OUIbII HEUTPAIbHUI Ta KOPEKTHUN TEPMIH K «KPICJIO KOJIICHEY.
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3aMiCTh TEPMIHY «KYJIbTS» (3aJUIIKOBA KIHIIBKA MICIS aMIyTallil) 3apa3 HaAaeThCs
nepesara OUTbII NPUTAMAHHOMY YKPaiHChKIA MOB1 TEPMIHY «KYKCa».

B ycix kpaiHax, 1110 MU 3a3HauMIM TeMma pealuliTallli € akTyaJbHOIO Ta Mae
Jiep>KaBH1 YCTAHOBH 1 OJIarofiiftH1 oprasizanii, K1 Ipaliol0Th y HAIPSIMKY PO3BUTKY
miei ramxy3i. Mu MOXEMO TakoX CKa3aTH, II0 OCKUIbKM peaOuliTauis €
MDKIUCHUIUTIHAPHOO AUCIHUILIIIHOW, TO TEPMIHU peaduliTallii MU MOXKEMO 3HANTH
TaKOXX B CJIOBHHUKAaX Ha TEMY MEIUIIMHU, IICUXOJIOTIi, IHKII031i Ta 1HBaI1AHOCTI. B
Vkpaini, B CIIIA ta Kanani, ITanii — peabunitaiiisi BeTepaHiB BUCTYIIA€ K OKpeMa
raixysb, ICHYIOTh CHelllaibHI OpraHizamii Ha JepKaBHOMY Ta MPUBATHOMY pIBHI 3
METOI0 3a0e3MeyeHHs MOBHOT IHTErpallii BEeTepaHiB B CYCIUTLCTBO MICIS MOPAHEHHS

Ta TPABMAaTUYHOT'O )IOCBi)Iy.

1.3 OcHoBHI nmigxoau Ta Npod/jeMu nepexkaaay crneniagaizoBaHoi TepMiHOJIOrIT B
aHIINCHKIN, YKPAIHCBKIH Ta iTadiicbKill MOBax

Tepmin — 1 cremiami3oBaHW CHMBOJ, IO BHKOPHUCTOBYETHCS IS
MIO3HAYCHHS Ta OMUCY KOHKPETHUX IMOHSTH, 00 €KTIB y MeXaxX MEBHOI JUCIHMILTIHU
a6o ramysi (JIebenena, 2017, c.68). BuznaueHnb TepMina icHye 6arato, aje BCi BOHU
CXOIIATHCS HA TOMY, III0 TEPMIH MPECTABIISIE KOHKPETHE TOHATTS, Ma€e AediHIIiI0 Ta
HAJICXKUTH JI0 MIEBHO1T cUcTeMU. HayKoBITI TaKOK MOALISIOTH TEPMIHU Ha ITEBHI TPYTIH:
3arajJbHOHAYKOBI TEPMIHM, MDKTally3eBl TEpPMIHH, BY3bKOTAIy3eBl TEPMiHU
(bopucesuu & Paromcrka, 2012, ¢.226). Tepminu peabinitaiiii MU MO>KEMO BiTHECTH
710 MDKTady3eBOi1 TPYMH, OCKUTBKA BOHU MOXKYTh BKHBATHCSI B JIEKUIBKOX Tay3six
OJTHOYACHO: B MENIUIINHI, O10MeXaHiIli, mpoTe3yBaHH1, (i3U4Hi Teparii, eproreparii,
CTOMATOJIOT 1.

HaykoBmi 3ayBakyrOTh, IO JOCHTh CKJIQAHO BIIPI3HUTH TEPMIH BIf
npodeciitHoi nexcuku. [Ipo 1e B cBoili auceprariii ropoputh P. KoBans, mo oxHa

YyacTWHA JIHTBICTIB BBa)Xka€, IO II€ OJHE M TE€ camMe MOHATTA, IHII — YITTKO
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PO3pI3HAIOTH TepMiHONOTII0 Ta mpodeciiiny nekcuky. M. Thelen roBoputs mpo
PO3MUTY MEXY MK TEPMIHOM 1 CJIOBOM, BiH IPUPIBHIOE ii 10 Pi3HUIII M1’K MOBOIO
3arajlbHOrO BXHUTKY Ta (PaXxOBOIO: «TEPMIHM MOXYTh CTaTH CJIOBaMH, a CJIOBa
TepMiHaMU». AJle JUIsl IepeKiIaiadiB Creliali30BaHuX TEKCTIB CIIJI PO3PI3HATH IIi
7IBa TIOHATTS, OCKUIBKH SIKIIO 1€ 3BHYaiHE CIIOBO, TO BOHH MalOTh MEBHY CBOOOY, a
SIKIIO 11€ TEPMIH — HEOOX1HO MiA10paTH BIAMOBIAHUHN €KBIBAJICHT Y MOBI ITEpEKIany
(Komannb, 2019, ¢.39; Thelen, 2021, c.194).

TakuM YMHOM MUTAaHHS PO3MEXKYBaHHS TepMiHA 1 TPOdeCiiiHOT JEKCUKH Ma€e
Oe3nocepeHil BIUIMB Ha iX MEpeKIaj], aJyke JOCUTh YacTo BiJ CTAaTyCy JIGKCHYHOI
OJIMHUIII 3aJIeKUTh BUOIp MepeKIaaaIbKoi cTpaTerii.

Cporosisi ykpaiHChbKa TEpMIHOJIOT1S TepedyBae Ha eTari OCTIHHOTO PO3BUTKY
Ta 3MiH 1 BCe I1Ie NepedyBae y mpolieci cuctemarusaiii. YKkpaiHa akTHBHO 3ajyyeHa
710 cHiBIparlli 3 6ararbMa KpaiHaMu Ta CTPIMKO PO3IIUPIOE MAPTHEPCHKI BIIHOCHHU
3 €BPOIEUCHKUMH Ta CBITOBUMHU opranizamismu (Omiinuk, 2024, c.46).

VY cBoiit crarti « TepMiHOTBOPEHHSI Ta TEPMIHOBKHUTOK: HOpMa 1 peabHICTh)
HaykoBHIl Ta mepeknanadka O. Kodepra 3a3zHavae, 10 TMEPIIMM YKPaiHCHKUM
JOCTITHUKOM TepMiHOyTBopeHHsI OyB I. Bepxparcekuii, sikuii copmymntoBaB aBi
poOJIeMHu, 110 ¥ ChOTOHI (DaxXiBIli PI3HUX rajly3ei 1 MOBO3HABII TYKAIOTH PIIEHHS :
1) sxoMy TepMiHYy BiJjlaTh TiepeBary — CBOEMY UM 3allO3MYCHOMY (QKUTaIlisd —
IICUXOMOTOpHE 30y/UKeHHs, IMMOOUTI3aIlis — 3HEPYXOMJICHHS), 2) SK came
3alo3u4yBaTH:  YyXXa  OCHOBa  —  YyKpaiHChbKa  rpamarudyHa  ¢opma
(MyTBTUANCIUIUTIHAPHUMA, (QyHKIIIOHANBHUM, peinTerpanis, (acwmiramis) abo
BKHUBAaTH KajJbKd YW TpaHCHIiTepallii, 30KpeMa IHTEpHAIIOHANI3MIB (KeHc-
MeHeKMeHT, kiipeHc) (Kouepra, 2024, ¢.25).

Y cBoemy gochmimkenHi H. OniifHUK TOBOpUTH TPO HEOOXiTHICTH
3rapMOHI3yBaHHsS TEPMIHOJOTIi HAIIOHAIILHUX CTAaHJAPTIB 13 €BPOMEUCHKUMHU W

MDKHApOJHUMHU, OCKUIBKM II€ € HEBIJ €MHOI0 YaCTHHOI €BPOIHTETPAIIHHOTO
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npouecy Ykpainu. ['apMoHi3aiist TepMIHIB — AISUIbHICTh IIOAO0 MO3HAYEHHS OTHOTO
MOHATTS y PI3HUX MOBaX TaKUMHU TE€PMiHAMM, K1 BIATBOPIOIOTH Ti CaMi YM MOAIOH1
O3HakKu ab0 MaTh YU Majo BIAMIHHY (opMy. 3rapMOHI3yBaHHS TEPMIHOJOTI{
CIpUsi€ BXKMBAHHIO YKpAaiHCHKOI MOBH I/l Yac BUKJAJAHHS 3MICTY CTaHAApTiB,
BIJIMOBIJHOTO, SIKICHOTO MAapKyBaHHS MPOJAYKLIi Ta TMOCIYr YKPaiHCHKOTO
MOXO/X)KEHHS Ha €BPOINEWChKOMY Ta CBITOBOMY puHKax (Omilinuk, 2024, c.45).
ABTOpKa Harojomrye, WO /s JOCATHEHHsS 3TapMOHI3YBaHHS yKpaiHCHKOT
TEPMIHONOT1i HEOOXIHO MOMO0JIATH HU3KY BHUKIMKIB Ha BHYTPIIIHBOMY pIiBHI
JepXaBH, O YOrO BXOAWTH PI3HOMAHITHICTP MOBHUX Ta KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB,
PO3pUB y PO3BUTKY MDKHAPOAHUX 1 HAIlIOHAJBHUX CTaHJApTIB, a TaKoX Opak
¢axiBIIiB, 110 3/1aTHI JOJYYUTHUCS 10 I1i€l cripaBu. He3Bakaroun Ha 11€ BCe OUIbIIE
YKpaTHChKMX HAYKOBIIIB 3alliKaBJIeH1 B JOCJI1PKEHH1, TOKPAIIEHH] Ta CTaHAapTU3aIll]
YKpaTHChKOT TEPMIHOJIOTII 1 rady3b peabumiTaiii Takok He € BUHATKOM (OmiitHuK
2024, c.46-47).

CporoiHi 0coOIUBO BAXKIIMBO PO3BUBATU Ta 30aradyBaTH JIGKCUYHUN 3ariac
HaIoi MOBHM, Ta BOJHOYAC B JIESIKUX cdepax Maike HEMOXIMBO O0IATHCS 0e3
3aMo3u4eHb, MEPEeayCiM 3 aHITIHCHKOI. Y HOPMAaTHHUX JTUPEKTUBAX MiATPUMYETHCS
TEHCHITiS 3MIITHEHHS Ta yPI3HOMAaHITHEHHS] MOBHU. 30KpeMa 3a3Havya€ThCs, 110 B pasi
CYMHIBIB  CJIiI  KOPUCTYBAaTHCS  CTaHJApTU30BAaHOK  HAYKOBO-TEXHIYHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0, BU3HAYEHOIO y BIAMOBIIHMUX CTaHAapTax. SKIO K TaKoro cioBa
HEMAa€ y CIOBHUKAX, TO MOYKHA YTBOPUTH HOBE 3a MPaBUJIAMU CIOBOTBOPEHHS, 1110
3aznaueHi y JJCTY 3966 (Tumuyk, 2024, ¢.56).

3a BuzHaueHHsM H. MimeHko «mepexian TepMiHay — 1€ TOYHE BiITBOPEHHS
OpHUTIHAIBHOTO TEPMiHA 3aco0aMu IHIIOI MOBH 32 YMOBHU 30€pEKEHHSI CTHIIIO Ta
3micTy. HayKkoBIli BHOKPEMITIOIOTH IEBHI MPOOJEMH B IEPEKIIaji CIeIiai30BaHol
TEPMIHOJIOTIi, a caMme: BIJICYTHICTh BIJMOBIHWKA y MOBI TEpPEKJIany; 1CHyBaHHS

JEeKUTLKOX BIAMOBIIHUKIB, TEPMIHOJIOTIUHA BapiaTuBHICTH (Mimenko, 2012). Skmio
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y TIEPIIOMY BHITaJIKy MU MOXEMO 3aCTOCYBAaTH TaKi MEpeKIananbKi MPUHOMH SIK:
TPAHCKOAYBaHHSI — TIEPEeKIaJ TEpMiHYy TUIIXOM TIepedadi Horo 3BYKOBOIi
(TpancaiTeparisi) a6o rpadiyHoI (TpaHCKpUILiA) GOPMU 3a JOMOMOT0I0 A0ETKH MOBHU
nepekyiany; KaJlbKyBaHHS — CIOCIO 3amo3WYeHHS IHIIOMOBHHMX CIIIB HUISIXOM
OyKBaJILHOTO MEPEKIaAy iXHbOI CTPYKTYpPH a00 BUpPa3y PiAHOIO MOBOIO; €KCIUTIKAIlis
— JIEKCHKO-TpaMaTH4Ha TpaHcpopmaniss, Opu sKid TEepMIH MOBH OpHUTIHAILY
3aMIHIOETHCSI CJIOBOCIIONYUYEHHSIM, 110 TMepeaae Horo 3HadeHHs; H.MimeHko Takox
BUOKPEMIIIOE TPUHOM «OMHUC 3HAYEHHS», IO 3aCTOCOBYETHCS NpPHU MEpeKIail
HOBITHIX aBTOPCHKHUX HEOJT13MIB: OpUTiHANIbHA (pOpMa TEPMIHY MOJAETHCS B JIANKaX,
ICJIs IBOTO uepe3 edic e mosICHeHHsI MOBOIO OpUTIHATY. A 1TO/I0 BUTIAKIB, KOJIU
ICHY€ KiJIbKa BapiaHTIB MEepPEKIIay 1 BAHUKA€ MTUTaHHS, SKOMY TEPMIHY CIIiJ1 BiJIaTH
IepeBary, To CJIiJI 3BaXKaTH Ha IUIbOBY ayJUTOPi0 MOBH NEPEKIANy i CTHIbL MOBHU
OpUTiHATY, TaKOX BAXKJIMBO KOHCYIbTyBaTHCS 3 (axiBISIMU Ta KoJIeraMu
nepekiagadamu (Mimenko, 2012).

Ilin wac mociimkeHHS peadLTITAlIfHOT TepMiHOMOTIT (paHIy3pkoi  Ta
ykpaiHcbkoi MoB P. KoBanb BHOKpeMIIIOBaB ONUCOBUHM crocid mepekiany,
KaJbKyBaHHSI Ta TPAHCKOAYBaHHS 3 (hpaHIly3bKOi Ha YKpaiHCbKY Ta OMHUCOBHUH 1
KaJIbKyBaHHS JIJIs IEPEKIIaly Y 3BOpoTHROMY HanpsiMky (Kosains, 2019, ¢.24).

Ha nymxy C. JlebGemeBoi, MDK aHIIIHCBHKOIO Ta ITaliiChKOKO MOBAMHU
MPOCTEKYIOThCA MDKKYJABTYPHI Mapajeii, 3yMOBJICHI 3HAYHUM BIUIMBOM JIATHHH Ha
ix opmyBanns. CaMe MM TOSICHIOETHCSI HASIBHICTh HU3KU TEPMIHIB 31 CHUIBHUM
JATUHCHKUM TIOXO/KEHHSM, MONpHu (DOHETHYHI Ta TpamaThyHi BIAMIHHOCTI MDK
MOBaMH, HalpUKIaA: respirazione — respiration, mobilita — mobility, percezione —
perception. Iraimilichka MoBa € 0Oe€3MOCepeHIM HaIaaKoOM JIATHHCHKOi, TOMi SK
aHTITIChKa 3a3HAJIa JIATUHCHKOTO BIUIMBY OMOCEPEIKOBAHO — uepe3 (paHIly3bKy

MOBy Ticiasi HopMaHICHKOTO 3aBOIOBaHHS, a TaKOX YHACHJIOK TPUBAJIOTO
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(GYHKITIOHYBaHHS JJAaTHHHA SK MOBU HAyKH, 30KpeMa MEIUIMHUA Ta FOPUCIIPYICHITIT
(JIebenera, 2017, c.68).

AHIIChKa MOBa YK€ 4YacTO BHUCTYIIA€ JIOHOPOM TEPMIHIB y 3B’SI3KYy 31
CTPIMKHAM PO3BUTKOM HAyKH, 3apa3 B CJIOBHHMKAaX ITaJIAChKOI MOBU MU MOXXEMO
nobaunTy HeaJanToBaH1 3amo3uueHHs (“‘prestiti non adattati” a6o “forestierismi”)
aK: empowerment, case-care management INAIL, counseling; aGo Bi1OyBaeThCs
YaCTKOBO AaJallTOBaHE 3amo3WYeHHS: assessment riabilitattivo, attivita in risk
management (INAIL, 2025).

VY 3B’S3Ky 3 aKTUBHMM PO3BUTKOM aHINIIMCBHKOI MEIWYHOI TEPMIHOJOrIi Ta
BIUTMBOM JIATHHCHKOI MOBH B ITAIIHCHKIN Ta aHNIIHCHKINA MOBaX, B ITaJIMCHKIH MOBI
BUHUKA€ BapIaTUBHICTh Ta HaJAMIpPHA CHHOHIMIsS, 110 CTBOPIOE TPYAHOIIl IPHU
nepeksiai 3 aHnIicekoi. Takuii BUIAJ0K OMUCAHO Y TOCIIKEHH] PO TEpeKyal Ta
agantamito Original ABC Taxonomy for Medication Adherence. Jlocmimuuku
3ITKHYJIUCS 3 TPOOJeMOI TMia0opy aJeKBaTHOTO €KBiBaJieHTa I TepMiHA
adherence, sxuii B Itami tumyranu 3 compliance, adesione, persistenza. Y xomi
JMCKYC1M Ta TOBTOPHUX ONMUTYBaHb Jlendi Oyio HamaHo niepeBary TepMiHy aderenza
alla terapia farmacologica, OCKUIbKM BIH TIAKPECIIOBAaB aKTUBHY Y4YacTb Y
JiKyBaHHI Ta TOTOBHICTH JMOTPUMYBATHCS PEKOMEHMAIlIN JIIKaps, IO BiAMOBIAAIO
CEeMaHTUYHOMY 3HAUCHHIO TEpMiHA oOpuriHainy. TepMmiH persistence Oyio
MePeKIaJCHO SIK persistenza alla terapia farmacologica y 3Ha4eHHI TPUBAJICTh
npuitomy nikiB (Mucherino, 2023, ¢.9-12).

P. KoBainpb 3ayBaxye, 10 SIBUIIE CHHOHIMIT B CHUCTEMI TEPMiHIB peaduriTarii
«BYMOBNIeHE  JIH2GICMUYHUMU |  NO3ANIH2BICMUYHUMU — YUHHUKAMUY. Horo
JTOCITIDKCHHS TI0Ka3aJio, IO T0sBa CHUHOHIMIYHUX psJIiB, BHHUKAE BHACIIIOK
BkuBaHHS 1) abpeBiatyp 1 mOBHUX (HOPM; 2) MUTOMOTO Ta 3aMIO3UICHOTO TEPMiHA; 3)

TEPMIHIB-€MIOHIMIB, THMTOMOTO Ta 3alO3WMYCHOT0 TEPMIHIB Ta EMOHIMIB; 4)
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(yHKIIOHYBaHHS AyOseTiB; S5) BKHMBaHHA MNpodecioHani3MiB, JlaleKTU3MIB,

metadop, omoHimiB (Kosainb, 2019, c.122).

1.4 Ilepexyax Mean4HOI Ta peadliTaliHHOI TEPMIHOJIOTII

[lepeknan MeIUUHOT TEPMIHOJIOTIT € OJJHUM 3 HANpPaBIICHb CIEI1aT130BaHOTO
nepekiaay, Je TOYHICTh 1 BUAMOBITHICTh TEPMIHIB € HAJ3BUYANHO BaKJIMBA.
ChoroHi BUBUCHHSI CHEIIAJI30BAHOTO MEPEKIaay Uil MEAUYHHUX Tajay3ed — Iie
aKTyaJibHA 1 HEBUYEpIHA TeMa JJIsl JOCIIDKEHb B Taiy3l MEepeKsajo3HaBCTBA, HE
TUTBKA TOMY III0 MEAMIIMHA CTPIMKO PYXA€ETHCS BIEPE] MapajebHO 3 PO3BUTKOM
MEIMYHUX HAyK 1 TEXHOJIOTIH, aje i ToOMY, 10 MPaBUIbHE BUKOPUCTAHHSI MEIUIHOL
TEPMIHOJNOTII € KJIIOYOBUM (PAKTOpPOM TMpU OJHOMOBHIM uYM OaraToMOBHIN
KOMYHIKAI[i B MEAUYHUX CIUTBHOTAX.

[Tpodecopka Komencrkoro YuiBepcutety B Cioakii B. Dzuganova y cBoiii
HaykoBii cTarTi «English medical terminology — different ways of forming medical
terms» crocTepirae AOCUTh KOHTPOBEPCIMHE SIBUIIE: «OVaHce MOUYHO Onpaybo8aHda,
MINCHAPOOHO CMAHOAPMU30BAHA AHAMOMIYHA MA KIIHIYHA MEPMIHON02Is BCIX
eanyseti MeOUYuHu, Wo Xapaxkmepusyemuvcs NeGHUM MePMIHOIO2IYHUM XAOCOMH».
lonoBHa mnpwuMHA — MBUAKWA PO3BUTOK HAyKOBHX 3HAHb Ta HEOOXITHICTH
OTEpaTUBHOTO HAaWMEHYBaHHS HOBUX IMPHUCTPOIB, 3aXBOPIOBaHb, CUMIITOMIB TOIIIO.
VYci cipobu yHiDIKyBaTH KIIHIYHY MEAMYHY TEPMIHOJIOTIO0 HA MIXHAPOJHOMY PiBHI
norenep Oymm 3ne0iunpmioro Hepganumu. llepma cmpoba CTBOPUTH —€aUHY
MDKHApOAHY Kiacudikailiio 3aXBOproBaHb Oyna 3pobOnieHa me B 19 cromitri. g
kimacudikamis He Majla €IWHUX MpaBWia 1, MOAIOHO 10 cydacHOi MixHApOIHOT
knacudikarii 3axBoproBanb (MK3), € nume TeXHIYHMM 1HCTPYMEHTOM, IIIO

BUKOPHCTOBYETHCS JIJIsl cTaTHCTHYHUX 1inen (Dzuganova, 2013, c.55).
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B cBoiit po6oTi npodecopka B. Dzuganova, noniisie MeIuuHi TEPMIHHM HA JIB1
rpynu: «one-word and multiple word termsy (mi, wo cknraoaromucsi 3 00HO20 C108A
ma 3 6azamvox cnig). BoHa BHOKpEMIIIOE TakKi CIIOCOOM 30aradyeHHs JICKCUKH: 1)
YTBOPEHHS HOBHX Ha3B, 2) YTBOPEHHSI HOBUX 3HAYEHb 1 3) 3aMI03MYECHHSI CII1B 3 IHIIUX
MOB. [HIII JIHrBICTM MNOAUISAIOTH YTBOPEHHS HOBHX TEPMIHIB 3a crlocobamu ix
dbopmyBanHs: 1. MopdosioriyHe 3a JOMIOMOTO0 AepUBallii, CKJIaJaHHs, CKOPOUCHHS;
2. CHHTAaKCHUYHE HUISXOM YTBOPEHHS CJIOBOCIONYyYEeHBb 1 OararocniBHuUX ¢pas; 3.
CEeMaHTHYHE NUIAXOM KOHKpeTHu3alii (yTOUHEHHsS) 3HAa4YeHHs 3arajibHUX ClIiB;
IIITXOM MeTaOPUIHOTO Ta METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS TIONIEePEeTHFOTO 3HAYCHHS;
4) 3amo3uueHHs ciiB 3 iHmMX MoB. (DZuganova, 2013, ¢.57-58)

Ha ocnoBi knacudikamii B. Dzuganovd  naykoBuis FO. JleB’saTko
BUOKPEMITIOE TaKy KJIACH(IKAIII0 TEPMIHOYTBOPEHHS:

1) Mopdonoriuai cnocoOu TBOpeHHs: adikcayibHi crnocodu (adikcaris);

Oe3adikcanbHi CIOCOOM; OCHOBO- Ta CJIOBOCKIIAIaHHS; aOpeBiallis.

2) CuHTakcUYHUN CHOCIO: YTBOPEHHS CTIMKUX TEPMIHOCIIONYy4YeHb (Ha
OCHOBI  CIIOBOCIIOJIyY€HHS), 5Kl  SBISAIOTH  COOOK  JBO-  Ta
0araTOKOMIIOHEHTH1 TEPMIHHU.

3) CemanTuyHi ciocobu: meradopa Ta METOHIMIS; 2) CIOHIMIS.

I'V. Mopdonoro-cuHTakcuuHui crocid: cyocTaHThBallis, aapepoiaizalis

V. 3ano3uveHHs (TpaHCKpUOYyBaHHsS, TpPAHCIITEPYBaHHS Ta aJalTHUBHE
TPaHCKOJlyBaHHsI, KalbKyBaHHs) (e’ saTKo, 2019, ¢.23-26).

Crig 3ayBayKuTH, IO CIOCIO 3ar03WYEHHST aBTOpKA HE JI0aBayia 10 CIHCKY,
ajie 3a3HavmiIa B CBOii poOOTi.

P. KoBanb y cBOEMY IOCHIKEHHI TOBOPHTH, IO ICHYE BEJHMKA KUIBKICThH
TEpMIHIB pealimiTaiii yTBOPEHUX 3a JOTMOMOTOI0 CTPWKHEBHX CliB. BiH
BUOKPEMIIIOE TaKl TEPMIHU SIK «IIPOTE3», «BIPaBay, «IIMHACTUKAY, «MACak» Ta IH.

(KoBanb, 2019, c.128). TepMiHOM «CTPUXKHEBE CJIOBO» MH TaKoX OyaeMo
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MOCIYTOBYBATHUCS Y IPYTrOMY PO3ALT1 IPU aHAJi31 KOPIYCIB TEKCTIB 3 peadutiTallii B
AHDMIMCHKIN, ITaIAChKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaXx.

VY cBoeMy AOCHIKEHHI MPO CydacHi MpoOJeMu Ta TEHJEHLII Mepekiamy
MennuHoi TepMinoniorii T. InpueHko 3a3Havae, 1m0 B MEIUYHUX YCTAHOBAaX 3pOCTaE
norpeba B KkBamiiKOBaHOMY IMepeKiiajiadeBi, SKUW Oyne MOCEPEIHUKOM B
MDKKYJBTYTPHINA Ta MDKMOBHIM KOMYHIKallli MK Hal[leHTOM Ta creuiajgictamu. Y
CBOIHl poOOTI aBTOpKa TaKOXX TOBOPUTH TIPO BHMOTH, SIKi BHCYBAaKOTBCS [0
NEPeKIaiadiB y rajay3i MEAUIIMHHU, a caMe IO IMepeKiiaj MEIMYHUX TEKCTIB Mae
3IIMCHIOBATH JUIIe 0013HaHUM B 1iHl cdepi paxiBelb, SKU BMIE OPIEHTYBATUCS B
Cy4yaCHUX MECIWYHUX TEpPMiHAX Ta BHKOPUCTOBYBaTH MPOQLILHY JiTEpaTypy,
CJIOBHUKH, JIOBIIHMKM Ta JOAATKOBY iH(opMalliio, a TakKoX 3BepTaTucs 3a
KOHCYJIBTAIIIEI0 JIO CHEIaTICTIB — JIKapiB TOrO0 YW IHIIOTO BY3HKOTO MpOdiiro.
[Tomekynu icHye ysBIEHHS, IO CHEI[iali30BaHUN MEAWYHUN TepeKiiaj Kparre
3MIHCHIOOTH, HE (DaxiBIli B rajy3i mepekiaay, a caMe ocoOu, siIKi MarOTh MEIMYHHMA
CTYIiHb a00 € TMPaKTUKYIOUMMHU JKapsiMu. Takuil CTepeoTHurl CIpPOCTOBYE
nociimkeras 2003 poky “Errors in Medical Interpretation and Their Potential
Clinical Consequences in Pediatric Encounters”, sxe mnokazano, mo Jikapi 3
npo(diTbHOI0 OCBITOIO TMPUITYCKAIOTh Maibke 22% moxubok, y TOW dHac SK
BHCOKOKBaTI(hIKOBaHUH TepeKaagad 0e3 MeIuYHOi OCBiTH nomyckae jumie 12%
(Impuenko, 2019, c.40; Flores, 2003).

Ha npoTtuBary mpoMy JTOCTITKEHHIO MOYKHA BUILTUTH KOPITYCHE JTOCTIKCHHS
B. Cappuzzo B VuiBepcuteti [lanepmo npucBsueHe aHamizy nepekiaay MEIUUYHUX
TekcTiB, a came 13 Bumanus xkuuru “‘Netter Collection of Medical Illustrations” Ta
(parMeHTiB nepeknany iTaniiichkor MOBOIO, BAKOHAHMII JIiKapaMH. IxHiit mepeknan
BBKAETHCSA HAWOUIBII TOYHHM Ta CTHIICTHYHO TNPHUPOAHIM IS iTadidChKHX
MEIUYHUX TEKCTIB. ABTOpKAa HAroJIONIye, IO CICIialli30BaHUM TEPEeKIaa He €

MEXaHIYHOI0 pOo00TOI0, a MOTpeldy€e TBOPUOCTI Ta BUCOKOIO PIBHS OOI3HAHOCTI Y
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ranysi nepeknany. s iTaniiicbkoi MOBU HE € XapaKTEPHUM CTHUCIICTh Ha BIAMIHY
BiJl AHIJINCHKOI, BOHA MAa€ XapaKTepHUM CTWIb Ta TIPaMaTU4YHI KOHCTPYKIIi
(Cappuzzo, 2020). Mu MokeMO HaBECTH K1JIbKA MPUKIAAIB 3 [IbOTO JOCII1IKEHHS :

18a. “A person who has intellectual and physical dysfunction but is still
capable of following commands and participating in therapy is a candidate for
rehabilitation” (Rehabilitation After Stroke, Vol. 8, Part III, Sec. IV, p. 200).

18b. “Sono candidati alla terapia riabilitativa tutti i soggetti che, pur
presentando alterazioni intellettive e fisiche, siano pero capaci di eseguire comandi
e di cooperare alla terapia stessa” (Riabilitazione dopo ictus, Vol. 8, Parte III, Sez.
IV, p. 200).

B 11pomMy BHMaaKy aBTOpKa HArojomlye, Mo 3MiHa MICIISIMH YaCTHH PEYCHHS
Hece B OOl JMIIEe CTHIICTUYHY (DYHKI[IIO, OCKUTBKM TaKUW MOPSIOK Oyze OUTBII
XapakTepHuM i itainiicekoi MmoBu (B. Cappuzzo, 2020 p., c. 42-43).

Takox MOXXHa PO3TIISIHYTH BHUIIANIOK, JIe 3MIHIOEThCS (DOKyc iHdopMmarlii Ta
PO3IIMPEHHS OPUTIHAIILHOTO TEPMIHY ‘‘7Tange-of-motion exercises” Ha “esercizi di
mobilizzazione”:

20a. “After surgery, the patient can begin gentle active and passive range-of-

motion exercises if the fixation is secure” (Injury to Femur, Vol. 8, Part III, Sec. I, p.
91).
20b. “Dopo [’intervento, se la sintesi ¢ solida, il paziente puo iniziare con

cautela una serie di esercizi di mobilizzazione attiva o passiva”(Fratture del Femore,

Vol. 8, Parte III, Sez.I, p. 91).

B opurinami akieHT poOWThCS Ha [ifX, SKI MOKE BHUKOHYBAaTH TAII€HT, B
ITamiichKii x&e (HoKyc Hae Ha yMOBY, 3a SIKOi MAI[IEHT MOXKEe TIPUCTYNATH J0 BIIPAB.
(Cappuzzo, 2020, c.43).

XoTinoch OM 1€ BHOKPEMUTH TOCTIIHKSHHSI, K1 TPUCBIYCHI KPOC-KYIBTYPHIM

ajanTarii Ta Bajigamii mKkaau TpyaHonIiB emorinoi peryisamaii DERS (Difficulties
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in Emotion Regulation Scale) Ha ykpaincbky MoBy Ta Postural Assessment Scale for
Stroke Patients (PASS, Ominka nocrtaBu HaIli€eHTIB, sIKI HNEPEHECIU IHCYIbT) Ha
iTaniiiceky. Ilepexnaan MenuyHUX MKl Ta ONMUTYBAJIbHUKIB IPOXOJIATH B AEKUIbKA
ertamniB. Jlo nepexiany onutyBaibHiuka DERS Ha ykpaiHChKy Oyio 3ampoIiieHo aBa
HE3aJIeKHUX NepeKianada, OAuH 3 HUX 3HaB METy JAOCHIIKCHHs, HIIMA He OyB
npoindopmoBanuii. Boun migrorysanu aBi Bepcii mkanu DERS ykpaincbkoro, Ha
OCHOBI KMX Oyna CTBOpEHa 3TO/DKCHA Ta CHHTE30BaHa BEpCis HIKaIH. 3 METOIo
NepEeBIPKU SKOCTI MEPEKIIay IF0 BEpCito Oyi0 BIAMPABICHO HA 3BOPOTHIN MepeKiaa
AQHTTIACBKUMM HOCISIMHU, SIKI He OylIM O3HalOMJIEHI 3 OpUTIHAJBHOK BEPCIEID
onuTyBabHUKA. J[JI Kpoc-KynbTypHO1 afanraiiii Oyna cpopmoBana poboua rpyma,
110 aHaJli3yBaJia BC1 MepeKIIaieH1 Bepcii OMUTyBaIbHUKA BKIIOYHO 3 OPUTIHAIOM 1 Ha
OCHOBI IIOTO CTBOPHJIA MpediHaAIbHY BEPCitO, KA BXKE MiATBEPIKYBaJIach I/ 4ac
HTEpB'I0 3 ydyacHukamMu. Jlnsg mepexnamy itamiiicekoro mkaiaum  PASS
3aCTOCOBYBAJIUCA Ti cami CTpaTerii, aje mepmuil nepekian 0yB BUKOHAHUN JBOMa
1TamIAChKUMH (PI3MYHUMHU TeparneBTaMHM, 1110 BUIBHO BOJIOIIOThH aHTIiHCHKOIO (Cak
& denorona, 2023, ¢.35-37; Petrillo, 2021).

B Itamii MenquuHi TEKCTH YacTO MEPeKIaaaroTh Jikapi abo (axiBili 3 BUIIIOO
OCBITOIO, a He Jjwuiie TmpodeciiHi aiHrBicTH. Ile TOSCHIOEThCS BHCOKOIO
BIJIMOBITAJIBHICTIO 32 MOXJIMBI TIOMHJIKH Ta HEOOXITHOCTIO IOPUIUIHOTO
MiATBEPIDKEHHS nepekiiany “traduzione asservata” (mepekiaa Mae IPUIAYHY CHITY
W iHOMI mepekyazad Moxke 3aBiproBatu Horo y cymi) (Lantero, 2023, c.58-59).
bropokpatnuna cucrteMa iTajdiiChKUX CYAIB Ta MEAMYHUX IHCTUTYTIB CTHUMYIIOE
BUKOPHUCTAaHHS (DaxiBI[iB 3 TIMOOKKUM JOCBIIOM, /K€ BOHM MOXYTh TapaHTyBaTH
TOYHIYTH TOHATH 1 TEPMIiHIB, 1Ie MH 0auuMO Ha TMPUKIAI TMEPEKIATAIBKOTO
nocmimkeHHs b. Kammyiiimo Ta crateit mpo Kpoc-KyJIbTypHY aJanTaiio MEIUIHUX
IIKaJl, ONMUTYBAJIBHHUKIB Ta IHCTPYKIiA. Jleski iTamiiickki OOpO MepeKiamiB y

BUMOTax J0 MEpeKIaay MEANYHUX TEKCTIB 3a3HadaroTh, 10 came ¢axiBemp 3i
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cnenianaizaluielo y MeAUIMHI ado JiKapi, 10 BUIBHO BOJIOAIIOTH IHO3EMHOIO MOBOIO,
MOXYTh 3ajJydaTucs JI0 TepeKiaay MEIUYHUX JIOKyMEHTIB. Takui miaxig
3abe3reuye HaJIMHICTh Ta BIAMOBIAHICTH MeauuyHOi TepMmiHonorii (Traduzione.it,
n.d.).

VY cBoili poboti T. Inp4eHKO TakoXX HABOAWUTH Yy MPHUKIAJ Kiacudikaiio
Xannenopa Jli-fIuke, mo 0a3yeTbcs Ha TPYAHOIIAX MEAUYHOTO MEpeKIaay Ta
aKTyalibHa JIJIs1 OyJb-IKMX MOBHHX Map: 1) TepMIHOJOTTYHI TpoOIeMH; 2) TPYIHOII]
nepekyiagy CKOpOo4YeHb; 3) TPYAHOIl TepeKsiany ernoHiMiB; 4) IOmyCTUMICTh
3aCTOCYBaHHS AHMIILIU3MIB; 5) OCOOJMBOCTI MOEIHAHHA Ta CIOJYYEHHS MOBHHX
OMUHUIL 1 CTPYKTYpu TekcTy. Okpim 1i€i kiacudikaiii, aBTopka IIe 3a3Hayae
npoOiieMr Tepekyany alpeBiaTyp, SKI  MOXYTb BHKOPHUCTOBYBAaTHCS —IpH
BiTOOpaKeHH1 pe3y/bTaTiB OOCTEKEHHS, HAa3BU MEIMYHOro oOnmagHaHHS abo XK
€JIEKTPOHHI MPOTpaMu Ta JOJATKH, IO ChHOTOJHI BUKOPUCTOBYIOTHCS B MEIUYHUX
3aKianax pi3HuX KpaiH. L{g TeHaeHIis € 0coOIMBO XapaKTEPHOIO ISl aHIIINCHKOT
moBH (T.Inpuenko, 2019 p., c. 40-41).

Crnig TakoX BUOKPEMHUTH €MOHIMU — Ha3Ba YTBOPY (CTPYKTypH), SIBHINA
(xBOopoOM), MOHATTS 200 METOMY 3a MPI3BUINEM JIFOIUHH, SIKa BIIEpIIE BUSBHIA a00
onucaina ix. Taki TEpMIHOYTBOPEHHS IOMYJISAPHI B MEAUYHIN JEKCHINl 1 X TaKoX
MO>KHA 3yCTPITH B peaburtiTalliiiHii Tepminonorii: mecm bepea — Berg Balance Scale
— test di equilibrio di Berg, mecm Tinemmi — Tinetti test — scala Tinetti; Takox TIpH
omuci TUMY ammyTamii:-amnymayis 3a Caiimom — Syme’s amputation — amputazione
di Syme; Amnymayia Ipimmi-ILllumanoscekoco — Gritti Stroke amputation —
Amputazione di Gritti-Strokes (B. DZzuganova, 2013 p., c. 63).

Takox onHiIEl0 3 0COOJMBOCTEM MEIMYHOI TEPMIHOJOTII € TOIIMpPEHE
BKHUBAHHA TEPMIHIB TPEUBKOTO Ta JIATHHCHKOTO TNOXOMKEeHHA. Hampukman,
TEepMIHAMHU TPELBKOTO TOXOMKEHHS €: YKp. aHamomis — 1Tal. anatomia — aHIIL

anatomy (epey. anatomé —«po3muny); YKp. mepanis — 1Tall. terapia — aHri. therapy
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(epey. therapeia — «iikyBaHHs»). L{I TepMmiHM 3a3BHYail BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
OMHCY Ta Ha3B XBOPOO, MEIMUHUX JUCLHUILUIIH Ta METOJIB JIIKYBaHHS.

JlaTuHCbKa MOBa TaKOX I'pa€ HAJBAXIMBY B MEAUYHIM TEPMIHOJOT1i, BOHA
YaCTO BUKOPHUCTOBYETHLCS JIJI MO3HAUYCHHS HA3B OpraHiB, YaCTUH Tij1a, Ha3B XBOPOO,
MaTOJIOTTYHUX CTaHIB Ta CHUMITOMIB, JIIKIB Ta IHCTPYKIIA. Hampukmam: ykp.
amnymayis — 1Tall. amputazione — aHTA. amputation (amputo — 8iopizamu); YKP.
@paxmypa — 1Tan. frattura — aHr. fracture (nam. fractura — «nepeiom»); YKp.. 6eHa
— 1Taj. vena — auen. vein (nam. vena — «8eHay); yKp. M a3 — 1Tall. muscolo — aHrI.
muscle (nam. musculus — «m’s3»).

Mu MOXXEMO TaKOX BHOKPEMHTH NMPUKMETHHKH JIATHHCHKOTO TOXOJKEHHS,
SIK1 TIOSICHIOIOTH TIOJIOKEHHS, BIICTaHb UM HAMPSIMOK B aHATOMI1: YKP. OUCmMaibHUil —
aur. distal — distale, ykp. npokcumanvHuil — aHTI. proximal — itain. prossimale, yKp.
KOHmpaamepaivbHuli — auri. contralateral — itan. controlaterale, ykp. 1amepanvhuii
— aHm. lateral — 1tan. laterale , dopcanvnuii — auri. dorsal — itan. dorsale.

Jlessiki TepMIHM TPEKO-TAaTHHCHKOTO TMOXO/PKEHHS  YTBOPIOIOTH  TaKOX
HEOJIOTI3MHU: YKP. MiOeleKmuyHUull npome3 pyKu — aHril. myoelectric prosthetic hand
— iTalL. protesi mioelectrica di mano, yKp. ocmeoinmezpayis — aHTI. osseointegration
— 1Tan. osteointegrazione; yKp. pecenepamueni nepugepuuni nepeosi inmepgeiicu
(RPNI) — aurn. RPNI (Regenerative Peripheral Nerve Interfaces) — itan. interfacce

nervose periferiche rigenerative (RPNI).

1.5 BiiicbkoBa Ta TAKTHYHA MeAUIUHA: crienu(ika TepMiHOIOrii B
aHIIIMCHKIN, yKpaiHCBKIiH Ta iTajiiicbKiil MoBax

VY mennuniit eanuksonesnii [1. Uepssika BiiCbKOBa MEIUIIMHA BU3HAYAETHCS 5K
«rajly3b MEAUIMHU 110 OXOIUTIOE CUCTEMY HAyKOBUX 3HAHb Ta MPAKTUYHUX 3aXOJIB,
CIPSIMOBAHMX HA 3MIITHEHHS 3JI0pPOB’sl BIMCHKOBOCTY>KOOBIIIB MPO(DUTAKTUKY Ta

JIKYBaHHS 3aXBOPIOBaHb, a MiJ] yac O0OMOBUX A1l — O0MOBUX ypakeHb». BoHa Takox
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BKJIIOUYA€ MPUHIUIN ¥ crielialibHl MEANYH1 METOJIU 3aXUCTY BiJ O0MOBUX ypa’KeHb
Ta OpraHizalil0 MEeIUYHOro 3a0e3MeueHHs BIMChK Yy PI3HHX YyMOBAaX MHPHOIO Ta
BoeHHOTO Yacy (Yepnsik, 2012, ¢.571)

VY cyuyacHOMY KOHTEKCTI1, KOJIU HAEThCS MPO HAAaHHS MEAUYHOT TOMTOMOTH 1]
yac OOMOBHUX JIi¥, YacTillleé BUKOPUCTOBYIOTh MOHATTA «TakTUYHA MeauimHa». Ha
BIIMIHY BiJl IIUPIIOTO TOHSTTS «BIMCHKOBA MEAUIIMHAY», SKE OXOIUTIOE MEAUYHY
JISUTBHICTB Yy 30pOMHMX CHIaX SIK Y MUPHHMM Tak 1y BOEHHHM Yac, TEPMIH «TaKTUYHA
MEAMIIMHAY CTOCYETHCS MPAKTUYHMX JI1i Ha 1011 000 Ta 3aCTOCOBYETHCS HE JIHILE Y
BIMCBKY, a i1 IHIIKX 00OPOHHUX Ta cuiIoBUX cTpykTypax (Llewellyn, 2017).

B iramiiicekiii MOBI ICHY€E JIBa MOHATTS, 10 JOTHUYHI JO HAIIOT MOBH “‘sanita
militare” Tta “medicina militare”. TepmiH ‘“sanita militare” — KOMIUIEKCHA
opraHizailis OXOpOHH 37I0pOB’s1 30POMHMX CHIT 1 HAWYACTIIIE BXKHUBAETHCS B KOHTEKCT1
BIICHKOBO1 MEAMIIMHY, SIK YACTUHHU JIEP>KaBHOTO abo miciieBoro ycrporo. Hasenemo
npukiaj 3 Kogekcy BiickkoBoro yctporo B Itamii: (3akon Ne 66/2010, ct. 181-213):
“Il servizio sanitario militare (SSM) e un sistema di strutture e servizi assicurate
prioritariamente il complesso delle attivita che concorrono a garantire [’efficienza
psicofisica del personale militare e civivile della Difesa” («Biticbkosa Meouuna
Cnyorcoa (BMC) — cucmema cmpykmyp i ciyxch, saKka NOGUHHA 6 Neputy yepey
3abe3neuysamu KOMNIEKC 3ax00i8, W0 CNpUusioms 2apaHmys8aHHo NCUxo@QisuyHoi
epexmuenocmi  iLICbKOB020 MA YUBLILHO20 00006020 ckaady») (Camera dei
Deputati, 2020, Secondo il Codice ordinamento militare). Mu TakoX 3HAWILIN
HACTYMHI TepMiHU: Associazione Nazionale della Sanita Militare Italiana
(A.N.S.M.I.), Scuola di Applicazione di Sanita Militare a Firenze, generale della
Sanita militare britannica. Tepmin “medicina militare” OiTbIIe BXUBAETHCA B
MDKHApPOAHOMY Ta 3arajbHOMY KOHTEKCT1 BIHCHKOBOT MEIUIIMHH K TaJTy31 3HAHb.

B anrmiiicekiit MoBi € mouatts “‘battlefield medicine”, mo OykBajIbHO

MNCPCKIIAAAETbCA AK «Meduuuua Ha noi 6010», aJIc Yy CY4aCHHUX TCKCTAaX HAAA€TbCsA
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nepesara IHIOMY TepMiHy “‘combat casualty care”. Lleit Tepmin npuiios 3 Tactical
Combat Casualty Care (TCCC, Taktuuna OoiioBa J0OMOMOTa MOpPaHEHUM) — II€
MIX1 10 HaJlaHHS JOTIOMOT'H OCTPaKAaJIUM Ha 1ol 0010, sIKUii 3'SBUBCS B APYTiil
nosoBuH1 90-x pokiB 1 noxonuts Bia nporpamu PHTLS (Prehospital Trauma Life
Support) NAEMT (National Association of Emergency Medical Technicians),
CBITOBOTO aBTOPHUTETY B Tajly3l HaBYaHHS 3 HAJaHHS JTOJIIKAPHSHOI JOMOMOTH, 1 €
CTaHJAAPTHUM METOJIOM HaJIaHHS JOTIOMOTH TIOCTPAXKIAINM Y TAKTHUYHUX CUTYAIisX.
Bin odiuiiHO BM3HAHMI 1 IHTETPOBAHUM B MDKXHAPOAHI MPOTOKOIU 3 YIPABIIHHS
TpaBmamu 30poitHumu cunamu CILIA, O0'eqHaHUM KOMaHAYBaHHAM 30pOMHUX CHJT
CIIA (USSOCOM) 1, BignoBigHo, 30poiHumu cuinamu HATO, 3okpema Itamii
(Garofalo & Caputo, 2024, c.13-14).

Ilefi TpOTOKOI BBaXKAETHCS CTAHAAPTOM HaJaHHS JOIMOMOTH B OOMOBHX
YMOBax Ta MEPEeKIaIeHU yKpaiHChKOIO 3 103Boiy opraHizaiii Deployed Medicine
Ta aKTUBHO 3acTocyByeThes 3apa3. [Iporpama TCCC po3nouanacs sik OioMeTUYHUN
TOCTITHUIbKUN TIpoekT BilicbkkoBo-Mopchkux cwmii CIIIA micis BUSIBICHHS, IO
HaJMIpHAa KpOBOTEYa 3 KIHIIIBOK BHACIIAOK TPaBMH CTajla OJHIEI0 3 TOJOBHUX
IPUYHH CMEPTHOCTI Ha o1 6010. [Iporo MokHa Oyiio 6 3amobirTu, SKOU MpaBHIIbHA
mepiia JornomMora Oyjaa HajJaHa BYaCHO 3a JIOMOMOTOI0 NMPABUIBLHOTO HAKIIAIaHHS
TypHikeTy (mkryra). lle mamo mOmTOBX A0 CHCTEMAaTHYHO! TIEPEOIIHKH BCIX
MOTIEPEIHIX ACTIEKTIB HAJaHHS JOMOMOTH TPU MOPAHEHHSX Ha MO OO0 1 micis
TPHOX POKIB JOCTIDKEHb 3 SBWJIACS TepIia B iCTOpii cepii peKoMEeHMalliil 11010
HaJlaHHsS JIONIOMOTH Tl 4ac OOHOBHUX il 1 3apa3 IMOCTIMHO OHOBIIOETHCS Ta
3aCTOCOBYEThCS Ha MDKHapogHOoMy piBHI. lle Takok 3HA4HO TMOBIUIMBAJIO HA
TEPMIHOJIOTII0 BIICKKOBOI MEIUIIMHU B ITANHACHKiN Ta ykpaiHchkiii moBax (Butler,
2017).

TCCC noninseTscs HAa TP €TAIH:
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1) Care Under Fire (CUF) — cure sotto il fuoco nemico — gomomora I
BOTHEM,;
2) Tactical Field Care (TFC) — cure in ambiente tattico — momomora B
TaKTUYHUX YMOBaX;
3) Tactical Evacuation Care (TACEVAC) — evacuzione tattica del ferito —
J0TIOMOTa IPU TAaKTUYHIM eBakyallii a00o TaKTU4HA eBaKyalliiiHa J10MOMOra.
JIist TepMiHOJIOTIT TAKTHYHOT MEIUIIMHUA XapaKTepHa CTHCIICTh, SCHICTH Ta
HEUTpaJIbHICTh. XapaKTepHUM € BKHUBaHHS aOpeBiaTyp, sKi 3all03UYYIOTHCS B
yKpaiHChKy Ta iTtaniiickky MoBH. [lomiOH1 abGpeBiaTypu CIyTryHOTh ISl TOTO, aOu
3armam’ITaTy MPaBUJIbHUI aJITOpUTM i i yac HajgaHHs nonomoru (Butler, 2017).
Hampukman, MARCH (Massive Hemorrhage, Airways, Respirations,
Circulation, Head injury / Hypothermia) cnpsMoBanuii Ha yCyHEHHS 3arpo3u
xuTTI0. B ykpaincekiit — Anroputm MARCH (MacuBHa kpoBoTeua, MPOXiAHICTh
TUXaJIbHUX  [IIAX1B, JUXaHHS, LUPKYIAIS, TpaBMa TOJOBHU/TIOTEPMIs),
iTanificekoro — Algoritmo MARCH (gestione delle emorragie massive, gestione delle
vie aeree, gestione della respirazione, gestione dello shock, gestione
dell’ipotermia/trauma cranico). L{eit akpoHiM 4acTo BKUBAETHCS 3 akpoHIMOM PAWS
(Pain, Antibiotics, Wound, Splinting), sikuii 3aCTOCOBY€EThCS, KOJIM YCYHEHA 3arpo3a
xuTTI0. Basknmueum akponimom e € POI (point of injury) — miciie mopaHeHHs —
punto di infortuno (POI) — B ykpaiHnchkiit MOBI 1151 aOpeBiaTypa HE 3aM03UIYETHCS.
Tepminu “tourniquet” Ta “triage” wmaioTh (paHIly3bKe TOXOMKEHHS 1
3aMo3UYyIOThCS B aHIJIIMCHKIM, 1TamiiChKIA Ta YKpaiHCBhKIA came 3 (PpaHIly3bKOi,
HATOMICTh B YKPATHCHKIM TaKOX BKHBAETHCS TEPMIH «MEIMYHE COPTYBAHHS» SIK
CHUHOHIM JIO CJIOBA «TPIaXky.
B ykpainchkiit Ta iTamiichKii MOBax 1HKOJIW BUKOPHUCTOBYIOTHCS CHHOHIMIYHI
BIJIMTOBITHUKH JI0 TEPMiHA «TYPHIKET» (1TaJL. fourniquet) BXKUBAIOTH dorccym Ta laccio

emostatico. OIHAK CH1J 3ayBaXUTH, 10 laccio emostatico Ma€e MUpIIEe 3HAYEHHS 1 B
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ITANIICHPKUX TEKCTaX Ha TEMY BIMCHKOBOI MEIUMLIMHU HAJAEThCS MEpeBara TEPMiHY
tourniquet, KMl € TOYHILIE B 3a3HAYEHOMY KOHTEKCTI.

B iTaniiicekiii MOBI OIHOMY TEpMiHY MOXe OyTH KUIbKa BiJMOBIIHUKIB:
traumatic-brain injury (TBI) — lesione cerebrale traumatica Ta trauma cranico,
OJTHaK B YKPaiHCBHKII MOBI LIeW TEPMIH NMEPEKIAAETHCS «UEPENHO-MO3KOBA TPABMay
(UMT). [desixi TepMiHU MTEPEKIIAIal0THCI METO/IOM KalbKyBaHHs: hemorrhagic shock
— eemopaciunuil wok — shock emorragico; penetrating wound — nponuxkHe nOpaHeHHs
— lesione penetrante. Ham Takox BIAIOCs 3HANTH PI3HUHN BapiaHT nepekiany blunt
abdominal injuries B ykpaiHcbkiii moBi. KanbkoBaHuiéi mepeknaa «Tyma TpaBMma
’KUBOTa» 3aCTOCOBYETHCS B Tepekiiai nocionuka 3 raktuaHoi meaurunau TCCC Bin
Deployed medicine (Joint Trauma System, 2023). B iHmmx mnepexiamax
YKPaTHChKOI0 MM 3HAaXOJMMO BapiaHT «3aKpUTa TpaBMa JKMBOTa» TaK CaMoO SK 1 B
1TaniichKi lesioni addominali chiuse. My MOXX€MO MPUITYCTUTH, II10 TTOHATTS «TyTa
TpaBMa» OUIBIIE BIAMOBITA€ CTUJIIO BIMCHKOBOI Ta TAKTUYHOI MEIUIIMHH, TOMY B
MOCIOHUKY BIMCHKOBOI MEIMIIMHU BIH MOXE OYTH JIOPEUYHMM, OCKUIBKHU 11€ MOXKE
CIIPOCTUTH MDKMOBHY KOMYHIKAI[I}0 MK 1HO36MHUMHU 1HCTPYKTOPAMH Ta YUHSIMHU.

CTunp JIEKCUKHM BIMCHKOBOI Ta TAKTUYHOI MEIWUIIMHU BIAPI3HIETHCS BIJ
3araJIbHOMEIWYHOI  TepMmiHoyorii:  JIjs  HBOrO  XapakTepHI  CTHUCIICTb,
(YHKITIOHAJIBHICTB 1 MPO30picTh. ['0JIOBHE 3aBIaHHs — 3a0€3MEUUTH OJHO3HAYHE I
IIBUKE PO3YMIHHS MK (haxiBISIMH B yMOBAaX ITiIBUIIIEHHOTO PU3UKY Ta A€PIIIUTY
gacy. Came TOMy B JJaHHOMY MOCIOHMKY aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS MIKMOBHI
abpeBiaTypu, KaJbK{ Ta 3al03UYEHHS, SIK1 CIIPOIIYIOTh MIKMOBHY KOMYHIKAIIIIO Ta
CHpUSIIOTH yHI(IKaIil CTaHAAPTIB HAJaHHS JOTIOMOTH B TOJHOBUX YMOBaX. Takum
YUHOM TEPMIHOJIOTIS TAKTUYHOI MEIUIIMHUA B YKpaiHCHKIA Ta ITalidChKIA MOBax
dopmyeThest Ha iepeTrHi robanbHnXx HopMatuBiB TCCC Ta HAIlIOHATBHIX MOBHUX

TpaguIliid, MO JO03BOJISIE aJaNTyBaTH CBITOBHM JOCBIJ 10 JIOKAIBHUX TOTped i
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BOJIHOYAC 3abe3neuyBaTd €(QEKTUBHY B3a€MOAII0 MK BIMCHKOBUMH MEIUKAMU

PI3HUX KpaiH.

BUCHOBKHU JO NEPIIOIO PO3ALITY

VY BHUCHOBKax J10 I[bOTO PO3ALTY MU MOXKEMO CKa3aTH, 10 «peadiuiTaiis» — 1e
KOMIUIEKCHUM, OaraTtonpo@uibHUII Mpolec, CHpPSIMOBaHUN Ha BIJHOBICHHS
($13UYHUX, ICUXIYHUX, COIIATBHUX Ta QYHKLIOHATBHUX MOXKIIMBOCTEN JIFOIUHH, 1110
Oyiau BTpayeHl 4YM MOPYIIEHI BHACHIJOK XBpPOOW, TpaBMHU YM I1HBAJIAHOCTI, IIO
CIpsIMOBaHI Ha BiTHOBJICHHS BTpayeHMX (YHKI[IH Ta JOCATHEHHS MaKCHMAaJIbHO
MOKJIUBOT'O PiBHSI CaMOCTIHHOCTI. B X0/l peadimitarii 3a/isiHa
MYJIBTUAUCIUIIIIHAPHA KOMaH 1a (axiBIliB, sKa nepeadavae HIUBIAYaTbHUN T1IX1T
710 TAIlieHTa 3 ypaxXyBaHHSIM HOro morped 1 ocobmuBocTeil cepenopuina. CydacHa
cuctema peabumitanii, 1o (GopMyeTbcs B yKpaiHChbKI Ta MDKHAPOAHIM HayKOBii
IPaKTHUIll — CTPYKTypOBaHa, CUCTEMHA Ta AWHAMIYHa, BioOpakae pO3BUTOK Tary3i
Ta BKJIFOYA€ TEPMIHM, TOB’SI3aH1 3 MOPYIIEHHSIM 310POB’ s, METOIAMH BIHOBJICHHS,
3acobamu peabimitarii Ta ¢paxiBIsIMU y 11K rany3i. 3HAYHUN PO3BUTOK II1€T CHCTEMU
B YKpaiHi 3yMOBIICHUN Cy4aCHUMHU BUKJIMKAMHU, 30KpeMa BIHCHKOBUMH TTOISIMH, 110
CTUMYJIIOE TIOSIBY HOBHUX TEPMIHIB ISl TO3HAYEHHS IOHATH peaduTiTaliiHol
PAKTHKH.

OgHuM 3 TOJIOBHUX JDKEpen pealduniTamiiHoi TepMIiHOJOTII, M0 aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYEThCS (axiBusamMu € MikHaponHa kimacudikaiis (yHKIIOHYBaHHS,
oOMexeHb KUTTEAILHOCTI Ta 300poB’ss (MK®/ICF). Bona 3actocoByeTbes st
OMKCY CTaHy 3J0POB’S Ta MOXIIMBOCTEH TMalli€HTa, TUTAHYBAaHHS JIIKyBaHHS Ta
peabumitamii. Ilsg xmacudikaiiss T03BONSE PO3MIANATH 3A0POB’S JIOMUHU SIK
pe3yabTaT B3aEMOAIl I13WYHUX Ta TICUXOJOTIYHMX QYHKIIA 13 HABKOUIIHIM
CEpEeNOBUIIEM, III0 CTIPHUSE IUTICHOMY 0adeHHIO MOTped maIfieHTa Ta e)EKTUBHOMY

TJIAaHYBAaHHIO pealimiTalliiHIX 3aX0/iB.
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PeaOuriTaniiiHa TEpMIHOJIOTISL AaKTHMBHO PO3BUBAETHCA HA MIKHAPOAHOMY
piBHI, 3aBJSKM BHKOPHCTAHHIO aHMIIMCHKOI MOBHM Yy rajiy3l HayKd Ta MEIULMHU
3aBAsSKM TakuMm pecypcam sik PubMed, Physipedia, Cochrane Rehabilitation,
National Library of Medicine. IIpodeciiini opranizaiii sk World Physiotherapy,
APTA, Associazione Italaina di Fisioterapia cyTTeBO BIUIMBalOTH Ha
CTaHAAPTU3ALIII0 TEPMIHOJIOTII Ta BIPOBAKEHHS CYYaCHMX KIIIHIYHUX MPAKTHUK, a
aKkaJeMIYHl BUJAHHS Ta HAyKOBl KypHaliu 3a0e3NeuyloTh aKTyalbHE J10Ka30Be
HAMMOBHEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI 6a3u. 3HAYHUM BHECOK TaKOXX PoOUTh MiHICTEPCTBO
o0oponu Ta MinictepcTBo 1o crnpasax BerepaHiB CIIA, sxi TakoX CTBOPIOIOTH
KJIIHIYHI MPOTOKONM 3 peabumitarii micis OOHOBHUX TpaBM, 30KpeMa amImyTarliil.
AkaneMiyHi BHJAHHS Ta HAyKOBl JKypHal M, MpHUCBIYeH1 (I3U4YHIN Tepamii Ta
NpoTe3yBaHHIO,  3a0e3MeuyroTh  akTyaJbHE Ta  JOKa30Be  HAIOBHEHHS
TEPMIHOJOTTYHOT 0a3H, 1110 BUKOPUCTOBYETHCA MPHU poOOTi 3 namieHTamu. B Yipaini
peadimiTalist micias BIMCHKOBUX TMOPAHEHb Ta aMITyTallii aKTHBHO PO3BUBAETHCS
3aBASKH JIISJIBHOCTI JIEp)KaBHUX YCTAHOB, OJIarofifHUX opraHizalliii Ta mpuBaTHUX
IEHTPIB peaduriTaiii, MO BIPOBAKYIOTh KOMIUIEKCHUN mMiaXia A0 (i3uyHOi,
IICUXOJIOTIYHOT Ta COIlaJIbHOT IHTETpallii MaIli€HTIB.

Mu MOXeMO cKa3aTH, 110 HE Ma€ €IMHOTO MIXO0AY 0 TPAKTYBaHHS MOHATTS
«TEpMiHY», aJie TPAKTYBaHHS HAYKOBIIIB CBIYaTh PO CUCTEMHICTh Ta OJTHO3HAYHICTh
TEpMiHa y Tally3i, JO0 $AKOi HaJeXWUTh TepMiH. Po3MexxyBaHHS TepMmiHa Ta
npodeciitHoT JEKCHKH JOCI 3aJIMINAEThCS JUCKYCIHHUM, II€ MOXKHA TOSCHUTH
JTUHAMIYHUM PO3BUTKOM JICKCUKU B OKPEMUX TaITy3s5X.

PeaGumiTamiiina TepMiHOCHCTEMa BHMAara€ KOMIUIEKCHOI — y3TOMKEHO1
TEPMIHOJIOTI Ta KOOPAWHAIT HA MDXHAPOJHOMY, HAIlIOHAJTFHOMY Ta JIOKAJIBHOMY
PIBHAX 1 MPOJOBKYE NUHAMIYHO PO3BHBATHCS SIK Y CBITOBIM Tak 1 B YKpaiHCHKii

MPAKTHIIL.
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Benuka KUIBKICTh AOCHIIKEHB YKPAiHCHKOI TEPMIHOJIOTII CHUTHANIZYE MPO
AaKTUBHY CTaJ(1I0 PO3BUTKY Ta CTaHAAPTU3aIlll, 0COOIMBO B KOHTEKT1 €BPOIHTErpaLlii
Ta Kojabopalii 3 MIb>KHapOJHUMHU OpraHi3allisiMu.

[lepexnan creniani3oBaHOi TEPMIHOJIOTIT MPEACTaBIs€ HU3KY TPYAHOLIIB,
HAyKOBIII BHOKPEMJIIOIOTh BIJCYTHICTh BIAMOBIAHUKIB, HAasBHICTh KILIbKOX
BIJIMOBIJHUKIB y MOBI MEpeKjagy Ta BaplaTUBHICTh TepmiHojorii. Haykosii
BHOKPEMJIIOIOTh TaKi CHOCOOM Tepekaay sIK KaJdbKyBaHHS, TPAHCKOIyBAaHHS,
OTHUCOBUH nepeKa Ta OTnC 3HAYCHHSI. Bucoxnii piBEeHb
a/ICKBaTHOTO/€KBIBaJICHTHOTO TIEPEKIIaay MOXKHA JIOCSTHYTH 32 YMOBH MPaBUIIBHOTO
BU3HAUCHHS IUTbOBOI ayIUTOpii, CTHIIO TEKCTy OpHTiHAJTY Ta KOHCYJbTaIii 3
(daxiBIsAMHU Ta KOJIETaMHU.

Oco0nuBy CKIIQIHICTh MPH MEPEKIIaail TAKOK CTBOPIOE BIUIMB JIATHHCHKOT Ta
aHITIMChKOT MOB, MapalielbHe BXKMBAaHHS €MOHIMIB Ta aOpeBiaTyp Ha MO3HAYECHHS
OHOTO ¥ TOr0 camMoro MOHATTS a00 mapayielbHE BUKOPUCTaHHS KaJIbKOBAHOTO
nepeksiaay Ta BIACHOTO BiMOBIIHUKA, 1110 MPU3BOIUTH A0 HAAMIPHOT CHHOHIMIT Ta
BapiaTUBHOCTI TEPMIHIB Y MEUYHIN Ta peadiumiTaliiHii cdepi.

[Tepeknan MeqUUHOT TEPMIHOJIOT1T — 1€ CKJIAIHUM 1 OaraTorpaHHUN HAPSIMOK
CIIeliali30BaHOTO MEPEKIIaay, BiH MOEAHYE JIIHIBICTUYHY TOYHICTh, MDKKYJIBTYPHY
KOMIICTEHTHICTh Ta TIJIMOOKE pPO3yMIHHS (paxOBOTO KOHTEKCTYy. Bwime3a3sHadeHi
JOCIIJKEHHST TTOKa3yI0Th, IO CTPIMKUN PO3BUTOK MEIUIIMHU, CTBOPEHHS HOBHX
MOHSATH 1 TEPMIHIB, a TAKOXK MEBHUHN «TEPMIHOJIOTTYHUI Xa0C» 3HAYHO YCKIIATHIOIOTh
poboty mepexmanada. Pi3Hi knmacudikamii cmoco0iB Bim MOpQOIOTIYHUX 1
CUHTAaKCUYHUX JI0 CEMaHTUYHUX 1 3aMo3udeHb — JEMOHCTPYIOTh CKJIQJHICTh
CTPYKTYPHHX TIPOIIECIB, SKi JIE)KATh B OCHOBI MEIMYHOTO TEPMIHOTBOPEHHS.

[TopiBHSHHS MIIXOMIB Y PI3HUX MOBHUX CIUTBHOTAX, 30KpeMa YKpaiHChKil Ta
ITAMIICHKIN, CBIMYNTH TPO KYJIBTYPHO-MOBHI OCOOJHMBOCTI , THUTOBI TpaMaTHYHI

MOJIeJIl Ta TPaJuLil y rajgy3l CIeliali30BaHoOro MepeKiialy CyTTEBO BILUIMBAIOTh HA
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Horo crparerii. [Ipuknagu 3 pocnimpkenns B. Cappuzzo noBoauTh, 1o HalOUIbII
TOYHUM 1 NPUPOAHIM MEPEKIa] MEIUYHUX TEKCTIB CTA€ TOAl, KOJU MOEAHYIOTHCS
JIHTBICTUYHA KOMIIETEHTHICTH 1 ITTMOO0Ka (paxoBa 0013HAHICTh. AJie BCE 3aJICKUTD BiJl
KpaiHu Ta MOBH TIEepeKIaay, B ASIKHX KpalHaX CIeIiaTi30BaHUi MepeKiiaj] BUMarae
npodeciitHol mepekiiafanbkoi MiATOTOBKU Ta JOCBIAY HE MEHINE HIK MEIUYHUX
3HaHb. Y c@epi MEOUYHOro MepeKiady AyXKe BaKJIWBa ajanTallis IIKajd Ta
ONHUTYBAJIbHUKIB, KA MPOXOAWTH B KUIbKA €TaIliB, 110 JEMOHCTPYE BaXKJIUBICTH Ta
CKJIQJIHICTh 3a0e3IeUYeHHs] TEPMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI Ta EKBIBAJIGHTHOCTI B
HAyKOBO-MEIUYHHMX JOCTIDKEHHSAX. TEepMiHM TI'PEKO-JTAaTHHCHKOTO ITOXO/KCHHS
3QJIMIIAIOTECA (PYHIAMEHTOM MDKHApPOJHOI MEIUYHOI JICKCHKH, iXHI OCHOBHI IIE
JI0C1 3aCTOCOBYIOTHCS TIPU YTBOPEHH1 HEOJIOTI3MIB, SIKi BXKE 3aM03UYYIOTHCS B 1HIII
MOBH 3 aHTJIIHCHKOT.

TepmiHoIOTIsI BIHCHKOBOT TAKTUYHOT MEMITUHU TAKOXK Ma€ CBOI CKJIQTHOIIII Ta
notpeOye OUTBII TTHOOKOTO TOCIIHKEHHS B ITAIMCHKIHM, aHIIIHCHKINA Ta YKpaiHChKIM
moBax. KokHa 3 MOB Mae CBOIO OCOONMBY TEPMIHOCHCTEMY, aje IMiCHs
BrpoBakeHHs: TCCC (Tactical Combat Casualty Care) criocrepiraeTbes OiTbIle
3arMo3u4eHb 3 aHMIHCHKOT MOBH, 0COOJIMBO abpeBiaryp.

VY mizcymMKy MOXKHA CKaszaTH, 110 OCOOJIMBOCTI CIEIialli30BaHOTO MEepeKIIany
Ta TEPMIHOCUCTEMHU YKpaiHChKOI, AaHIIIHCHKOI, ITAIIMCHKOT OOYMOBIIOIOTHCS
KyJAbTYPHUMHU, ICTOPHYHUMH Ta JIIHTBICTHYHUMU BiAMIHHOCTAMU. Criemiani3oBaHuii
MepeKyIaJ BUMarae BUCOKOTO PiBHs (paXOBOCTI, IOCTYIY JO CYYaCHUX PECypCiB Ta
MOCTIHHOTO OHOBJICHHS 3HaHb. Came uepe3 Iie JOCHIIHKCHHS B IIbOMY HAMpsSMKY
3QJIUINAIOTECA aKTyallbHUMH Ta BIJKPUBAIOTh MEPCHEKTUBH IS TOAAIBIIOTO

HAyKOBOTO aHAII3Y.
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PO31JI 2 OCOBJIMBOCTI TEPMIHOTBOPEHHS TA TEPEKJIA L
PEABLIITAIIMHOI TEPMIHOJIOI'TI, ITIOB’SI3AHOI 3 BINCHbKOBUMMH
IMOPAHEHHSIMU TA AMIIYTAIISIMHA

2.1 Oco0MBOCTi TEPMIHOTBOPEHHS AHIVIIHCHKOI TEPMiHOJIOTII peadiaiTamii

3 MeToro aHalli3y CcrnocoOiB CIOBOTBOPEHHSI TEPMIHIB peadimiTaimii Mmicis
amIyTailii Ta BIMCHKOBHUX MOpaHeHb OylI0 CTBOpEHO Kopiyc TekcTiB. Lleil kopmyc
BKJItOYae (parMeHTH 58 crareil B3SITUX 3 aHIVIOMOBHMX MIKHApOJHUX BUIAHb 3
MEJNYHOI0, peadiiTaliifHO0, BIHCHKOBOIO TEMAaTUKaMU. TakoX 10 KOPITYCY TEKCTIB
BXOAWIM JIBa JIOKYMEHTH 3 KIIHIYHUMU PEKOMEHIAISIMU TIpo peadiiiTallio
BEeTEpaHiB 3 TpaHC(HEMOpaIbHOK Ta TPAHCTIOATBLHOIO  aMIyTAIli€l0  Bif
MinictepctBa o6oponu CIIIA Ta Veteran Affairs (VA). Kopnyc Hanigye npuGian3Ho
46 THC. IEKCUYHNUX OJTUHUIIb.

[Tix yac aHami3y KOpMycy TEKCTiB Ha TeMY peadiuTiTaiiiiHOT TePMIHOIOT1T s

aMITyTaIlii Ta BIiCHKOTO MOPaHEHHsI OYJI0 BUSBIICHO:

H
=.amputation
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Man.2.1 Xvapa ciie anaionosrozo kopnycy
HaiipxuBaHimi TEpMiHH B KOPITYC1 TEKCTIB, 110 HaJIEXkKaTh 10 MEIUYHO1
TeMaThKu: amputation (486), limb (359), patient (367), injury (135), stump (44),
pain (90), care (79), disease (37), disarticulation (10).
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TepmiHu 3 CTPUKHEBUM CJIOBOM ‘“‘amputaion’” YTBOPIOIOTh TEPMIHU JJIS
MO3HAYEHHS PIBHIB Ta TUIIB aMIyTallii 3a cTpykTyporo Adj+N (mpuKMeTHUK +
iMeHHUK) Ta piame Adj +N+N (mpukMeTHUK + IMEHHUK+ IMEHHUK):

PiBH1 amnyTtatii: transfemoral amputation (28), above-knee amputation,
below-knee amputation (12), transhumeral amputation (2), transradial amputation
(3), transtibial amputation (15), partial-hand amputation (2).

Bunu amnyraniii: bilateral amputation (4), traumatic amputation (9), lower
extremity amputation (10),upper extremity amputation (5), lower limb amputation
(20), upper limb amputation (8).

[Toxinxi ciioBa Big TepMiHa “amputation”: amputated (74), amputee (101).

[moHiMOM TepMiHYy aMITyTallii MU MO>KEMO BBa)KaTH TEPMiH
“disarticulation”(10) — ammyTarisi, 1110 MPOXOAUTH Uepe3 Cyro0 KiHIIBKHU: knee
disarticulation (5), shoulder disarticulation (2), wrist disarticulation (2).

TepMiHM 31 CTPUPKHEBUM CJIIOBOM “injury” yTBOPIOIOTH CKJIaHI TEPMIHU
JIOTUYHI JI0 BICHKOBO1 Meau4HO1 TepMiHonorii: UL limb muscoloskletal injury (2),
combat injuries (2), blast injury (14), blast wave traumatic injury (1).

JI1st TepMiHIB 31 CTUPKHEBHM CJIOBOM “‘stump’ (YKp. «KyKca, 3aJIUIIKOBa
KIHI[IBKa») XapaKTepHe CKIaJaHHs 1BoX iIMeHHUKIB (N+N): stump management (4),
stump care (1), stump maturity(1), stump pain (2), stump infection (1), stump
support (1), stump muscle (2), stump length (1), stump volume (1), amputation
stump, stump-specific interventions (1).

MeH11 NOMUpPEeHNMH € PUHMEHHUKOBI CIIOBOCTIONYYEHHS: bandage of the
stump, tip of the stump, shape of the stump.

CrnoBo “dressing” mepeB’si3ka B IbOMY KOPITYCl1 TEKCTIB YyTBOPIOE TPYILY
TEPMIHIB, IO BXXUBAIOTHCS B KOHTEKCTI MICISOMEPaIiifHOTO AOTVISTY 32 KyKCOIO :
rigid dressing, soft dressing, plaster dressing, postoperative limb dressings,

removable rigid dressing (RRD).
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3a gomoMorow cioBa ‘“‘pain” YTBOPIOIOTHCS 0araTOKOMIOHEHTH1 TEpMiHU
CrocoOOM CKJIaJJaHHS MMPUKMETHUKA Ta JBOX IMEHHUKIB: phantom limb pain (12),
lower back pain (3), postoperative stump pain (1). CklagjaHHsIM JIBOX IMECHHUKIB
MOXXYTh OyTH HACTYIHI TePMIHU: pain management (5), pain intensity (1), pain
sensation (1), pain indicators (1). CnocrepiraeTbcsi 4YacTOTHE BKUBAHHS
OJHOKOMITOHEHTHUX TEPMiHIB TPEKO-JIATHHCHKOTO TOXO/KEHHS: ischemia, edema,
contracture, neuroma.

Tepmin “rehabilitation” 3ycTpivaerbes B kopmyci 307 pasiB 1 € CTPHKHEBUM
CJIOBOM 200 YaCTHHOIO JJIsl HACTYIHOT'O Psiy 0araTOKOMIMOHEHTHUX TEPMIHIB: post-
operative rehabilitation (5), post-amputation rehabilitation (1), comprehensive
medical-psychological rehabilitation (1), Individual Rehabilitation Program (IRP —
y popwmi abpesiarypu), rehabilitation program (25), rehabilitation process (18),
rehabilitation center (8), rehabilitation cycle (5), (icHye 111e OJIUH BapiaHT TEPMIHY
rehab-cycle), rehabilitation outcomes (6), inpatient rehabilitation setting (3),
rehabilitation treatment (6), inpatient rehabilitation facilities (3, IRF), virtual
rehabilitation (4), rehabilitation outcomes (6), rehabilitation system (4),
rehabilitation interventions (3), rehabilitation therapy (2), rehabilitation approach
(2), prosthetic rehabilitation decisions (2), rehabilitation phase (2), rehabilitation
practices (3), rehabilitation technology (4), rehabilitation capabilities (2).

Jlnst  yTBOpeHHS TEpMiHIB, IO TMO3HAYAIOTh 3aco0u peabOimitarii Ta
peaburiTamiiiHi BTpy4YaHHSI y SKOCTI CTPH)KHEBOTO CIJIOBA BHKOPHCTOBYETHCS
“training” (135): KAATSU training, range of motion training, strength training,
balance training, high-load training, neuromuscular training (NMT), postural
balance training, trauma practitioner training, gait training, weight-shifting
training, proprioceptive training.

Crnig Takok BHOKPEMUTH TPYIy TEPMIHIB, SKI MO3HAYAIOTh (PYyHI[IOHATHHI

MOKa3HMKK  pealuriTaiii, BOHM TIOAUISIOTECS HAa  OJHOKOMIIOHEHTHI Ta
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0araToKOMIIOHEHTHI: gait, strength, mobility, range of motion (ROM), motor skills,
cardiovascular fitness; TepMiHU reciprocal arm swing, stance time, step length —
HaJIeXKaTh J0 MiAKaTeropii «mapamerpu xoam» (“‘gait parameters™).

VY xopryci TEKCTIB TakoxK Oyiu 3a(ikcoBaH1 TEPMIHM, 1[0 HAJIEKATh A0 IPyIU
«TpenyBanbHe Ta peaOuriTaniiine oOnanHaHHs»: treadmill, weight-ball, hurdles,
parallel bars, level surfaces, balance beam, ramps, stairs — 11l TEPMiHU TTO3HAYAIOTh
npeameTn abo 001aTHaHHS, [II0 BHKOPUCTOBYETHCS /ISl PO3BUTKY CHIIH, KOOPIUHAILI1
Ta OajaHcy Mij yac 3aHATh 3 PI3UUHOT Teparii/peaduTiTarii.

VY xopmyci TeKCTiB 3ycTpiualoThes ABa nMoHATTA “physical therapy” (13) Ta
“physiotherapy”(10). Lli TepMiHU € 1I€HTUYHUMH, OCKUTBKHU MEPIINNA BapiaHT
HanucanHs xapakrepuuit aia CIIA, a apyruii BapianT — g Benukobpuranii Ta
Kananu. Tepminu, B SIKMX TaKOXK BUCTYIIA€ OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB “‘therapy”
MOYKHA TIOJIUTUTH Ha JBI TPYITH 32 CIOCOOOM CIIOBOTBOPY: CKJIa/IaHHS CITiB Ta
CKJIaZlaHHsl OCHOB 200 Ha 6AraTOKOMITAHEHTHI Ta OJTHOKOMIIaHEHTHI:

1) occupational therapy, recreational therapy, comprehensive exercise

therapy, massage therapy, mirror therapy

2) psychotherapy, apitherapy, kinesiotherapy

B aHmmilicekiii MOB1 TepMiHM prosthesis, prosthetic Ta prosthetics 9acTo
IUTyTaloTh, OCOOMMBO M Yac Tmepeknany. Mu MOXeMO 1€ TOSICHUTH
MOP(OJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO MOBH. IMEHHMKM B aHIIIMCHKIA TaKOX MOXKYTh
BUKOHYBaTH (YHKI[II0O O3HAYEHHSA, aje I PIAKO BimoOpakaeTbcs adikcalTbHUM
crocoboM OKpiM (‘S O3HAYEHHSI MPUHAJIEKHOCT1) YU MPUMMEHHUKOM SIK HAIPUKJIIa]
B YKPAiHCHKIH Ta ITATIHCHKIN.

Y cnoBauky Merriam-Webster Hamaetbess Taka jgediHImisS TEPMiHY
“prosthesis”: “an artificial device to replace or augment a missing or impaired part

of the body” («wumyunuii eupib/oesaiic, Wo 3aMiHIOE A0 OONOBHIOE BIOCYMHIO AOO
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nowkoodceny yacmuny minay»)(Merriam-Webster). Ha caiiti The Free Dictionary
TaKOX HAJAETHCS JEKUIbKA CXOXKUX 32 3HAUYCHHSIM Je(DIHIIIHN.

TepMmin prosthetic 'y Merriam-Webster Bu3HauaeTbCs SK TNPUKMETHUK Y
3HAUEHHI: «BUKOPUCMOBYEMBCA ) AKOCMI/NOG sA3anuli 3 npomesa/omy. HatoMicTh y
cinoBHuKy Cambridge icHye He nuie BU3HaueHHs prosthetic sik mpukMeTHUKA, ale i
K IMEHHUKA: “an artificial body part, such as an arm, foot, or tooth, that replaces a
missing part”(«uwmyyna yacmuHa miia, maka sik pyka, Ho2a abo 3y0, wo 3amiHse
BIOCYMHIO YACMUHY MINa»).

TepMmin “prosthetics” BU3HAYA€THCA B YCIX TPHhOX CIIOBHHKAX SIK Taly3b
MEIUIIMHA/HAYKH, IO 3aWMaeTbcsl MPOTE3aMH/IITYYHUMH dYacTHHaMu Tina. B
YKpaTHChKIM MOB1 T€pPMIH-BIIMOBITHUK — «IIPOTE3YBAHHSI.

Ha caiitax Amputee Coalition ta Ottobock, Takoxx 1aeTbcsi BU3HaYCHHS BCIM
TPHOM TEpMiHAM, Jie Bce Taku ‘“‘prosthesis” — 1 IMEHHUK Ta O3HAYa€ IMITY4YHY
KIHI[IBKY, ‘“prosthetic” — NMpUKMETHHUK, IO TO3Ha4Yae MmpoTes; “prosthetics” — 1e
raigy3b ado CIeliagbHICTh, 0 (DOKYCYETHCS HAa BUTOTORIICHHI MPOTE3a a00 MO3HAYaE
rajxysb 3HaHb, 110 3aMAa€ThCS JOCIIHKEHHSIM MPOTE3iB Ta MPOLeCcy MpOTe3yBaHHS
(Amputee Coalition, Ottobock, n.d.). ToTtoxxna cutyarris BinOyBa€eThCs 3 TEpMiHAMHU
“orthosis”, “orthotics”, “orthotic™.

[Ipukianu BXUBaHHS TepMiHA “prosthesis” y KOpITyCi TEKCTIB: prosthesis
fabrication — «8uecomosnenHs npomesy», prosthesis fitting — «npumipka npomesy»,
«transfemoral prosthesisy — «mpancgemopanvrutl npomesy, silicon prosthesis —
«cunikonoguti npomesy, prosthesis utility — «ghynxkyionan/3pyunicms y 6UKOpUCMAanHi
npomesay, abandonment prosthesis — «npunUHEHHs KOPUCMYBAHHS NPOME30M»,
prosthesis wear time — «uac HOCIHHA npome3yy», myoelectric prosthesis —
«mioenekmpuynuti npomesy, Sstubby prostheses — «ykopouenuiu npome3 O0ns

08001YHOI amnymayiiy.
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[Ipukianu BXKUBaHHS CIIOBa prosthetic y KOPIyCl TEKCTIB: prosthetic gait —
«xo0vOa 3 npomezomy, prosthetic limb — «npome3 Kinyiskuy, prosthetic knee —
«KONIHHULL npomes/npomes KoaiHay, microprocessor-controlled prosthetic knee —
«MIKDONpOYECOpHULL Nnpome3 KOJNIHA/KONIHHO20 8y31a», prosthetic fitting —
«NpuUMipKa npomesy».

Jlo TeMu MpoTe3yBaHHS TAKOXK HAJIEKUTh KaTEropist TEPMiHIB, 1110 CTOCYETHCS
THUIIIB Ta KOMIIOHEHTIB MIpOTe3y: socket, energy-storage foot, temporary prosthesis,
alignment.

VY xoprmyci aHDIIMCHKUX TEKCTIB Ha TeMy peaOuriTamii Mmicias amIyTarii
CIIOCTEPITa€ThCS YaCTOTHE BXKUBaHHs aOpeBiaTyp, sIKI TAaKOK MOXKHA TOAUIUTH Ha
TaKl TeMaTU4YH1 KaTeropii:

1) Menuuni niarmo3un Ta TpaBmu: PAD (Peripheral Arterial Disease) —
«3axBoproBanHs mnepudepuunnx aprepiit» (3[1A), CLTI (Chronic Limb-
Threatening Ischemia) — «XponiuHa imemis kiniBoky» , TBI (Traumatic Brain
Injury) — «gepenHo-mo3koBa TpaBmay (UMT);

2) Tunm ammytaniii: SDA (Shoulder disarticulation) — «ek3apTUKYJIAIIIS TUIEYaY,
KDA (Knee Disarticulation) — «ex3aptukynsiis konina», PFA (Partial Foot
Amputation) — «9aCTKOBa aMITyTaIlis CTOIIN;

3) PeaGuriTamiifHi mKaau, ONUTYyBaJbHUKH, Kiacudikaropu: MMT (Manual
muscle testing) — «manyanabHe M si30Be TectyBanHs» (MMT), BI (Barthel
Index)/ADL (Activities of Daily Living) — «Ianekc baprenay/ « AKTUBHICTh
MOBCSKJIEHHOTO XHUTTs», AMP (Amputee Mobility Predictor) — «IIporaos
MOOLUTBHOCTI TarieHTiB 3 ammyTaiiero», OMTWT (Six-Minute Walk Test) —
«6-xpummHHEAN TecT xoam», PLUS-M (Prosthetic Limb Users Survey of
Mobility) — «OnutyBaabHUK MOOLTHHOCTI KOPUCTYBadiB mpoTe3iB» , TAPES
(Trinity Amputation and Prosthesis Experience Scale) — «Omiaka gocBimy

Bukopuctanns npore3zamu», ICF (International Classification of
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Functioning), FIM (Functional Independence Measure) — «1ikana oiHK{

piBHs caMocTiitHOCTI B )UTTi» (Contuk, 2025, ¢.23);

4) Opranizamii, Ta aepkaBHi yctaHoBu: VA (Veteran Affairs/Veteran
Administration) — «ynpasiiHHs no crnpaBax BerepaHiBy, ICRC (International
Committee of the Red Cross) — MKUX (Mixnaponuuii komiter YepBOHOTO
Xpecra); UEMS-PRM (European Union of Medical Specialists in Physical
and Rehabilitation Medicine) — «EBpornelicbke TOBapuUCTBO (HI3UUHOI Ta
peaduTiTaliitHOT MEAUITUHI;

5) Xipypriunai Texuiku: TMR (Targeted Muscle Reinnervation) — «uiiiboBa
peinHepBaiiss M’a3iB», RPNI (Regenerative Peripheral Nerve Interfaces) —
«pereHepatuBHi nepudepuyHi HepBoBi iHTepdeiicu»; AMI (Agonist
antagonist Myoneural Interface) — «MioHelipoHHHMI i1HTEp(enc aroHicT—
AHTaroHICT;

6) HositHi Texnomorii peabumitamii: CAREN (Computer Assissted Virtual
Environment) — «Komm’torepue Bepenosuiie peadimitamii (CAREN)».

B nganHOMy KOpmyci TEKCTIB TaKOXX MPHUCYTHS BiCHKOBO-MEIUYHA
TepMmiHonoris: blast injury — «subyxosa mpaeémay, shock wave — «yoapuna xeunsay,
ballistic trauma — «b6anicmuuna mpaemay, combat-related amputation -—
«amnymayis 8Hacniook 0Ootiogux nopaHeHwvy, survivability — «eudxcusanns,
aHcugyyicmovy, triage — «mpiadsxic, mMeOuyHe COpmy8auHs», tourniquet — «mypHikem,
oorccymy, hemostatic dressing — «eemocmamuyna nog si3kay.

B xopnyci TekcriB Oynu 3adikcoBaHi OaraTOKOMMAHEHTHI TEPMiHU, IO
MMO3HAYAIOTh TICUXIYHUHN CTaH maIieHTa abo IMCuXivHi po3nanau: , anixiety-depressive
disorder- «mpusodicHo-0enpecusnutl po3naoy, organic emotionally labile disorders
— «OpeaHiuHi emoyiuHo nabinbHi posnaouy, post-traumatic stress disorder —

«NOCMMPABMAMUYHUL CIMPECOBULL PO3TLAO Y.
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B Tepminonorii peabimiraiii npukMetHuk functional («pyHKIiOHATBHUIN)
BIJIIFPAa€ BaXXJIUBY POJIb Y TEPMIHOTBOPEHHI, 30KpeMa MpU BU3HAYEHHI 3acaj Ta
3aco0iB peaOuriTamii. Taka TeHAEHIIs MOB’A3aHa 13 BIUIMBOM MIDKHApPOIHOT
knacudikamii @ynkiionyBanHs (MK®) 1 mposBiseTscs y TepMmiHax: functional
outcome, functional independence, functional limitations, functional goal, functional
recovery.

JlocniKeHHsT KOPITYCy TEKCTIB Ha TeMy peaOuliTalifiHOi TePMIHONITIL MicJs
ammyTaiii ToKa3ajo, 0I0 aHMIIHChbKa MOBa Ma€ CHJIbHY TEPMIHOJOTIYHY
CTaHJapTU30BaHy 0a3y. HailOuibll mMpoIyKTUBHUM CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHS B
aHTITIICHKIN € cI0BOCKIanaHHs Ta aOpesiallis. Takox Oynu 3adikcoBaHi TEPMIHU Ta
NPUKMETHHUKH TPEKO-JIATHHCHKOTO TIOXO/KCHHSI Cepe/l IKUX TEPMiHH, SIKi CTAO1TBHO
BKMBAIOTBCA Yy Tajly3l MEAWIIMHMA Ta HEOJOTI3MH Y Taiy3i NpOTe3yBaHHS Ta
XIpYpriuyHuX TEeXHIK: osseointegration, myoelectric prostheses, TMR, RPNI. OxpiMm
TEPMIHIB IPEKO-JIATHHCHKOTO TTOXO/XKEHHS OYyJIM TaKoXK 3ad)iKCOBaH1 3aIl03MYCHHS 3

dpanity3pK0i MOBH: fatigue, triage, massage, debridement.

2.2 Oco0aMBOCTI TEPMIHOTBOPEHHS ITAJIMCHKOI TEPMiHOJIOTII peadimiTamii

Jlns  anamizy cmnocoOy YTBOpPEHHS TEpPMIHIB OYyIO CTBOPEHO KOPITyC
ITamiAChKUX TEKCTIB 3 (PparMeHTIB HAyKOBUX pPOOIT Ta IOCIIIKEHb, CTarel 3
xypHany “Medicina Militare” Ta “Medicine Tta Giornale Italiano di Medicina
Riabilitativa ”. Kopmryc TekctiB Hamiuye 55 tuc. CiniB. TekcTr y KOpmyci mpucBIYeH1
peabumitamii micas amiyTallii, MpoTe3yBaHHIO, JIKyBaHHIO (DaHTOMHOTO OOIto,
peadiTiTalifHUM 1HHOBAI[ISIM TICUXOJIOTTYHIN IMITPUMIII BETepaHiB.

BusiBneni HacTymH1 HaWBXHWBaHIIII CIIOBa y Kopmyci: protesi (470), moncone
(241), dolore (245), amputazione (147), paziente (199), fantasma (175), movimento
(109), arto (130), gomito (104), mano (122), ginocchio (122).
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Maun.2.2 Xmapa ciiB iTaJiicbKoro KOpmycy TeKCTiB

Tepminu nns AOCHIAKEHHS B 1TAIINCHKOMY KOPIYCY TEKCTIB MH MOXXEMO
po3autuTy Ha Taki kareropii: 1) IlporesyBanus; 2) Buau Ta piBHI ammnyrarii; 3)
Hormnsin 3a kykcoro; 4) PeabunitaiiiiiHi BTpy4aHHs Ta BIpaBu; 5) AHATOMIs Ta pyXOBi
¢yHkiii; 6) [lcuxonoris Ta corianbHa IHTETpallis BETEpaHiB.

IIpore3yBanns: Benuka KiUTbKICTh TEPMiHIB IPOTE3yBaHHS SIK 1 B AHIIIIMCHKIN
MOBI ~ YTBOPIOETBCS  3a  JOMOMOTOI0  CTPHIJKHEBOIO  CjoBa  protesi,
HAaUTPOAYKTUBHIIIMM METOJOM MOKHAa HAa3BaTH YTBOPEHHS CIIOBOCIOIYYEHb
npukMeTHUKa 3 IMeHHUKOM (N+ Adj.): protesi mioelettrica, protesi funzionale,
protesi elettroniche, protesi modulare, protesi estetiche, protesi transtibiali, protesi
transfemorale, protesi scheletrica, protesi endoscheletriche, protesi ibrida, protesi
definitiva, protesi provvisoria/temporanea, protesi immediata. 1lomniOHI TepMmiHU
BIJITBOPIOIOTH (DYHKIIIO, PIBEHB aMITyTallil Ta KOHCTPYKIIIIO MPOTE3a.

TepMminm, 10 03HAYaIOTh KOMIIOHEHTH TIpoOTe3a: invasatura/invaso, pilone,
piede (protesico), ginocchio monocentrico, ginocchio protesico, fasce di
sospensione, dispositivo per allineamemento protesico, calza coprimoncone, cuffia
protesica, uncino, manipolatore.

IToximai cmoBa Bim  protesi: protesico, protesizzare, protesizzato,
protesizzazione.

Buan ta piBHi ammyTtamii: /[ mo3HaueHHs pIiBHIB 1 THIIB amMIyTaiiil B

ITAMICHKIN K 1 B aHIIIACHKIA MOB1 € TEPMIHU TPEKO-TATHHCHKOTO TOXO/KEHHS.
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transfemorale, transradiale, transtibiale, transomerale. TakoX BUKOPHUCTOBYETHCS
OUIBII 3arajibHe BU3HAUCHHS: amputazione sotto il ginocchio, amputazione sopra al
ginocchio. AMiyTailisi yepe3 Cyrio0 Tako)K MO3HAYAETHhCS TEPMIHOM JIATUHCHKOTO
MOXOJKEHHS: disarticolazione (di ginocchio, d’anca, di gomito, di polso).

Horsa 3a kykcow TepmiH moncone — «KyKca, 3aJIMIIIKOBA KIHIIIBKa» HE
YTBOPIOE TEPMIHU CHOCOOOM CKJIaJaHHS IMEHHMKIB, IO € XapaKTEepHUM JUIs
AHTTIACHKOTO BIATIOBITHUKA STUMP.

B iTaniiickkoMy KOpIyCi TEKCTIB MM 3HAaXOAMMO TaKli CIIOBOCHOJNYKH 3
TEPMIHOM moncone: moncone della coscia, moncone di braccio — Mo3Ha4aIOTh
aHaTOMIYHE PO3TalTyBaHHS 3QJIMIIIKOBOI KIHIIIBKH (CTerHa, pyku); apice del moncone
(«BepxiBKa Kykcu»). EKBiBaJleHTOM 110 stump management B 1TalliiCbKOMY KOpITyCl
TEKCTIB BUCTYTIA€ gestione del moncone.

HaTomicTh B TEKCTI1 € rpymna TepMiHiB, 10 BXKUBAIOTHCSA B KOHTEKCTI JIOTVISILY
3a KyKCOIO, a caMmMe II€ pI3HI BUAM TIepPEeB’sI30K, SKI CIIJ 3aCTOCOBYBaTH B
nicasonepaniiauil nepion: bendaggio mobido, bendaggio rigido, benda elastica.

PeaGiniTaniiini BTpyyaHnss Tta BnpaBu: EQexkTUBHUM KOMIIOHEHTOM Yy
TEPMIHOTBOPEHHI Y KOHTEKCTI pealiIiTalliiHuX BTPyYaHb Ta METOJIB JIIKYBaHHS B
1TamiAChKIM MOB1 MOXE BUCTyHaTH ‘‘terapia’: OJJHOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU YTBOPEHI
CIIOBOCKJIAJAHHAM: chinesiterapia, elettroterapia, idrochinesiterapia, fisioterapia,
crioterapia;, bacamokomnoHewmui TEpMiHH: terapia dello specchio, ultrasuono
terapia, terapia elettroconvulsiva (ECT) terapia con calore, Fisiokinesi Terapia
(FKT maxooic € sapianmu cinesiterapia/chinesiterapia, ), terapia occupazionale;
TAaKOXK Cepel JAesSKUX TeXHIK peabOumitamii BxXuBaKOThes adOpesiaTypu: TENS
(Stimolazione elettrica transcutanea nervosa), TECAR (Trasferimento Energetico
Capacitivo e Resistivo a6o Tecarterapia).

Jlns 1mo3HaueHHsI BHJIIB TPEHYBaHb I 4ac peabimitarii B iTadiiChbKid MOBI

BUKOPUCTOBYIOThCA CTPUXKHEB1 cioBa sik allenamento (allenamento funzionale,
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allenamento intensivo, [’allenamento dei muscoli del moncone); addestramento
(addestramento all’utilizzo della protesi; addestramento alla deambulazione). 111
7IBA TEPMIHM B KOHTEKCT1 peaduniTalii aHmINHChKOI HalvacTille NepeKIaaatoThCs
AK “training’’; yKpaiHCbKOIW — “allenamento’ — «TpeHyBaHHY, “addestramento” —
«HaBYaHHS, MIITOTOBKA, TpeHYBaHHA». TepMiH “allenamento” BXUBA€TbCS JUILE B
KOHTEKCT1 (PI3MYHOI MIAroTOBKM Ta cnopty. [ns “addestramento” mae mmupiie
3HAYCHHS Ta BUKOPHCTOBYETHCS MPH IMOBHOIIHHOMY TPOIIeCci HaBYaHHS Ta HAOyTTS
KOHKpeTHHUX HaBuukiB: ‘“‘addestramento militare” — «BilicbKOBa MIATOTOBKAY;
“addestramento di recitazione” — «HaBUaHHs aKTOpChbKii mMaiictepHocT» (Treccanti,
n.d.).

OcTaHHIMH pOKaMH B ITaJTIMCBKIA MOBI BC€ YACTIIIE 3aMICTh IIUX JBOX
TEPMIHIB BKMBAETHCS 3aMO3WYEHHSI 3 aHINIIUCHKOI fraining 3a cTpykTyporo Adj+N:
training neuromotorio, training ambulatoriali, training tattile, training fisico,
training riabilitativo, training protesico, training VR — IMEHHUK Ta 3all03UYEHHS 3
aHTIichKOl curii TepMiny “Virtual Reality ™.

Y KOHTEKCTI peabuTiTalliiHUX BOpaB 1 METOAIB TepMiH “‘gait training”
(«HaBuaHHS X0mB0O1») My)KE YAaCTO BKMBAHUN Ta BKIMUBUH Yy cdepi mpoTe3HOi
peabimitamnii. B iramiiicekiii MOBI Ham BHAJIOCS 3HAWTH KiTbKa BiIMOBITHUKIB:
training del passo, rieducazione del cammino, training deambulatorio e del passo,
addestramento alla deambulazione, rieducazione alla deambulazione, rieducazione
al cammino, rieducazione del passo.

VY nocmimxenHi Associazione Italiana di Fisioterapia Oyno 3adikcoBane
BXKUBaHHS “training del passo” y aKOCTi BiINOBITHUKA “gait traning”’(2022).

[TonsTtss peaOimiTamii Ta BITHOBICHHS PO3KPUBAETHCS YEpe3 TaKUU
CUHOHIMIUHMM psn: riabilitazione, recupero, rieducazione, ripristino.

Tepmin “riabilitazione” Mae OLIBII CHCTEMHHMH 1 KOMIUICKCHUH XapakTep:

processo  di  riabilitazione, protocollo di riabilitazione, riabilitazione
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cardiovascolare, riabilitazione dell’ amputato. TepMmin ‘“‘recupero” BXKUBAETHSICS
JUIIE B KOHTEKCTI BIIHOBJEHHS Ta NOBEPHEHHS NEBHUX (I3UYHUX (PYHKI[IN:
recupero funzionale, recupero della persona disabile, recupero della deambulazione,
recupero motorio, recupero riabilitativo. llouarts “rieducazione” o3Havae
3aCTOCYBaHHSI Teparii, CIpsSMOBaHOI Ha BIAHOBICHHS NoOpylieHoi (yHKIil abo
HAaBYAHHIO HOBUM METOJIaM, sIKI IOMOMOXXYTh Y BHKOHaHHI wi€i ¢pyHkuii (Corriere
Salute, 2024): rieducazione alla deambulazione, rieducazione globale alla motricita,
rieducazione protesica, rieducazione motoria.

OcHOBHE 3HAYEHHS CJIOBa “ripristino” MoJsrae y IMOBEPHEHHI YOroCh J10
nepBuHHOTO Ta 1iTicHoro cTany (Corriere della Sera, n.d.): ripristino dell’equilibrio,
ripristino dello schema motorio del cammino perduto, ripristino parziale della mano,
ripristino delle funzioni motorie, ripristino di flusso sanguigno.

JIIss TIO3HAYCHHSI BIIpPaB TMPOIYKTHUBHUM CTPHIXKHEBHUM CIIOBOM  MOXKE
BUCTYIIATH “‘esercizio”. Mu 3HalIIUIN IPYITy TEPMiHIB y KOPITYC1 TEKCTIB Ta MOILTHAIN
il 3a ctocoOOM TEpMIHOTBOPEHHS :

YT1Bopenns cnoBocnionyueHb (N+Adj): esercizi statici, esercizi isometrici,
esercizi dinamici, esercizio ‘‘fast feet” (4acTKOBE 3aIIO3UYCHHS 3 aHTJIIHCHKOT).

bararocniBHi (pa3u (CHHTaKCHYHE TEPMIHOYTBOPEHHS): esercizi di rinforzo
muscolare (nipukm. di+iM. CHpsSMOBaHUN TPU3HAYEHHS BIPAaBH, YKP. — «CHJIOBI
BIIpaBU»); esercizi in stazione eretta (In+iM.FTPUKM., OMKC TIOJOXKEHHS MM Yac
BUKOHAHHS BIIPAaBH, YKpP. — «BIPaBU Y BEPTUKATHHOMY IOJOKEHHI»); esercizi di
spostamento di carico (im.+ di+im. + di+imM, OMUC KOHKPETHOTO 3aBAAHHS, YKP. —
«BOpPAaBH 3 TEPEHECCHHSIM/TIEPEMINICHHSIM HABAHTAXKEHHA»), esercizio per
[’equilibrio (iM.+per+im.,0nnc METH BIIPaBH, YKP. — «BIIPABU HA PIBHOBATY») esercizi
di sollevamento della protesi (im.+di+im. + della+ im., mo3HaYeHHS 3aBOAHHS, YKP.

«BTPABH 3 MIIKMaHHIM TIPOTE3a»), esercizi per la core e ['anca (yKp. «BIpaBU s
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3MIIHEHHS M’ 31B KOpa 1 CTeTOHY), esercizi di potenziamento degli arti inferiori (yxp.
«BIPaBU HA 3MILHEHHS] HUKHIX KIHI[IBOK).

AHaTomia Ta pyxoBi ¢QyHkunii: OCKUIbKM iTailicbka MOBa — HaIlaJoK
JATUHCHKOI MOBH, BOHA Ma€ OUIBIIMI BIICOTOK TEPMIHIB, 1110 O3HAYAIOTh OPraHM Ta
YaCTUHU TiJJa CaM€ JIAaTUHCHKOTO IOXO/KEHHS y TMOPIBHSAHHI 3 YKPaiHCHKOIO Ta
aHTIIACBKOI0 MOBaMH: femore («CTETHOBa KICTKay»), tibia («BETUKOTOMLIKOBA
KICTKa»), anca («KyJAbLIOBUU CYymIIO0»), ginocchio («KOmiHO»), colonna vertebra
(«xpebet»), bacino («rasy»), articolazione del ginocchio («KOMIHHUU CYIII00%),
coscia («cterHo»); braccio («pyka»), avambraccio («epemmuIigysy»), mano
(«pykay).

[TpoayKTUBHUM KOPEHEM MOXKHA BBaXKaTH CJIOBO mano (J1at. manus). manuale,
manipolare, manipolatore, manipolazione. Cepen TepMIHIB TPOTE3yBaHHS 1
peadimiTanii ayXe BaXIUBUM € esercizi di manipolazione e presa (IIOCTIBHO:
«BMPABU HA MAHIMYJISIIIO TA 3aXBaT»).

[Tanificekuii cydikc -zione BHCTyMAa€ MPOAYKTUBHHM adiKCOM TBOPECHHS
IMEHHHKIB B KOPHIyCi TEKCTIB peaOuTiTaIlli: TMO3HAYeHHS AHATOMIYHUX PYXIiB:
prosupinazione, abduzione, adduzione, extrarotazione, pronazione; TO3HAYCHHS
byHKIIN: respirazione, funzione, alimentazione; TepaneBTUYHI, peaOuTITAIIIHI Ta
TEeXHIYHI TIporiecu: mobilizzazione, rieducazione, riabilitazione, erogazione,
protesizzazione, prevenzione, oscilazione.

Ilcuxosoriss Ta couiajbHa iHTerpaunis BeTepaHiB: /U 1€l TEMAaTHYHOI
KaTteropii y KOpImycl TEKCTIB XapaKTepHI HACTYIHI TEpPMIHOYTBOPCHHS:
HeanmanToBani 3amo3uueHHsT 3 aHDIIMCBKOI MOBH: empowerment, discharge,
Deployment  Cycle, Post Deployment; Risk Management; KanbKoBaH1
MIPUKMETHUKOBI CIIOBOCTIONYYCHHS: doppia carriera, ruolo civile, disturbi bipolari,

inclusione sociale, inserimento professionale; benessere psicologico.
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baratokoMmaHeHTHI TepMIHM JUIsl TO3HAY€HHs 1IKajd Ta alpesiaTyp
(3amo3uueHi 3 aHnmcekol MOBU): Psychological Well-Being Scale, POB (Positive
Organizational Behavior), VIA Charcter Strengths Questionnaire, SF-12 (Short
Form 12), COPSOQ II Self Efficacy Scale .

Mu TakoX BBa)XKa€MO 3a HEOOXIJHE BUOKPEMHTH JIBa 3alI03MYEHI1 TEPMIHH 3
aHmiceKoi, a came “embodiment” Ta “empowerment”. B KOHTEKCT1 MpOTE3yBaHHS
Ta peaburiTanii HoHATTS “embodiment”e BaXKJIMBUM, OCKUIbKM O3HAYA€ MPUHHATTS
npore3y sK 4acTuHy BiacHoro Tina (Previdir, 2021). 3 anmmilicbkoi Ha yKpaiHCBKY
LIl TepMiH NEPEKIAIA€ThCSA K «BTIICHHS, yocoOneHHs». [ToHsaTTs “empowerment”
BaXKJTMBE B KOHTEKCT1 TICUXOJIOTIYHOI Ta COIiajbHO1 peadiniTallii, mepeKiIaaacThCs
YKpaTHChKOIO «PO3IIMPEHHS MOXJuBocTei». B cinoBHuky Treccani (2008):
“Accrescimento di potere, miglioramento” («301blICHHS BIaau, TOKPAIICHHS).

JlocipKeHHS 1ITATIMCHKOTO KOPIYCY TEKCTIB MOKa3aso, 10 TEPMIHOJOTIS Y
cepi mpoTesyBaHHS Ta peadiTiTallli PO3BUBAETHCA JTUHAMIYHO, TPYHTYIOUHUCH Ha
MOTYXHIA JIATUHCHKIM OCHOBI, MAalO4M BJIACHUM IIMPOKHH CHHOHIMIYHUHN psIl Ta
aKTUBHO 3alO3UYYIOYM aHTJIIHCBKI TeMiHM (empowerment, embodiement). Jlms
1TamiiChKOi MOBHM XapakKTepHa pO3BHHEHA CHHOHIMIS, sKa (opMye mapayelibHe
BKHUBaHHS BiIacHUX TepMiHiB (allenamento, benessere) Ta anrminu3MiB (training).
OpnHak Take MOEAHAHHS PI3HUX TEPMIHOTBOPHUX MOJETCH HE 3aBXKIU TOJIETIIYE
CHeIiaai30BaHui epeKIaa: MUPOKEe CHHOHIMIYHE TI0JI€ MOXKE YCKIIaIHIOBATH BUOIp

TOYHOTO Ta CTUJIICTUYHOTO JOPEYHOTO €KBIBAJICHTA.

2.3 Oco0MBOCTi TEPMIHOTBOPEHHSI YKPAIHCHKOI TePMiHOJIOTII peadiiiTamii Ta
NOPIBHSUIbHA XapPaKTEePUCTUKA 3 TEPMiHAMH aHIIIHCHKOI Ta iTAJiliCbKOI MOBH

JInst mocnipkeHHS Coco0iB TePMIHOTBOPEHHI y Taily3i peadumiTarii micis
BIICBKOBHX TOPAaHEHb Ta aMITyTaIlli MU CTBOPWJIM HEBEIMKUN KOPITYC TEKCTIB 3

yKpaincbkoi MmoBu (Mai.2.3):
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Maun.2.3 Xmapa ciiB yKpaiHCHKOTI'O KOPITYCY TEKCTIB

KinbkicHuit anasi3 TEKCTIB MOKa3aB, 0 HAMBKHUBAHIIII TEPMIHH Y KOPIYCI €:
peabumitamiss  (156), amnyramis (216), mnamient (235), ki”miBka  (223),
BilicbKOBOCTY>k00BeIb (80).

AdikcanbHuii cioci® CIIOBOTBOPEHHSI TEPMIHIB TPEIBKOTO a00 JIATHHCHKOTO
MOXOIKCHHSI € TaKOX TMPOAYKTUBHUM ISl YKPAaiHCBKOI MOBHU: amnymayis,
peabinimayis, ek3apmuKyIAYyis, peamnymayis, oenepsayis, peinnepsayis, (Cypikc -
s, npedikc ex3- Ta pe-). TepMiH «HEeBpoMa» (aHIVI. neuroma, iTaj.neuroma) —
TEPMIH IPEILKOTO MOXOKEHHS, B YC1X TPHOX MOBaX HE 3MIHIOETHCSI.

[Tomupenuit crocid OCHOBOCKJIaJaHHSA (CKIAJaHHS KOPEHIB) TPEKO-
JATUHCBKUX  TEPMIHIB:  epeomepanis, Kineziomepanis, 2iOpoKinezimepanis,
Kineziomelnyeants, ocmeoghim, ocmeoinmezpayis, nponpioyenyis. MoxxeMo TaKOX
BUOKPEMUTH YKPATHCHKI TEPMIHU: IliICLKOBOCIYHCOOBEYb, KVKCONPUUMAY (Npome3Ha
2i1b3a, KYKCONPUUMATIbHA 2i1b3a).

YTBOpEHHSI CTINKUX CIOBOCIIONYYEHD (MPUKMETHUK+HIMEHHUK) XapaKTepHUN
crocid TepMIHOTBOPEHHS JIsl TEPMIHIB OB’ sI3aHUX 3 peaOUTITAllIiHUM BTPYYaHHSM,
pPIBHAMH aMIIyTaIlii Ta TUMaMHU TPOTE3y: O3epKalbHA mepanis, QYHKYIOHAIbHA
peabinimayisn, nimMgoopenadichull macadic, NKYSANbHA 2IMHACMUKA/TIKYB8ANbHA

Qiskynemypa  (JIPK), mpancpemopanvha ma mpancmibianvna amnymayii,
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00HOOIYHA ma 0800IUHa amnymayii, MioeleKmpuyruii npomes (PyKu), nNOCMilHa
2ib3a, KOCMemMu4HULL npomes, npome3sHull 1avnep (3amo3ndeHHs 3 aHri. liner).

B ykpaiHOMOBHOMY KOpITyCl TEKCTIB OyB 3a(hiIKCOBaHUN HEONT13M «MexHOo102ii
8IPMYANbHOI peanbHOCMi» Ta BXKHUBaHHS 0araTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHIB y (opmi
abpeBiaTyp 1 CKOpOUY€Hb: Haozsuuauni cumyayii (HC), xombinosani paodiayitiny
ywkooxcenus (KPY), cayocobo-6otiosa  onepamuena  Odisnvnicms  (CBOJ]),
JUKYBAIbHO-NPODINAKMUUHI 3aX00U.

Croco6oM MeTaOpUIHOTO TBOPEHHS B YCiX TPHOX MOBaX € TEPMiHH: KyKCa —
stump — moncone — B yCiX TpbOX TE€pPMiHaX OJIHE 31 3HAUYEHb I[LOT'O CJIOBA € «OOPYOOK,
YacTHHA, [0 3AJUIIMIACK BiJl AepeBay. TepMinu einv3a — socket — invasatura MarTh
TPOXU BIJIMIHHE TepIIe 3HAUEKHHS: TUIb3a — «MeTajieBa TpyOka s Kyai abo
cHapsina» (CnoBHukUA); socket — «cnemianbHO 3po0sieHUN OTBIp, B SIKMH IIOCH
BcraBngerbesi» (Cambridge dictionary), invasatura (Bim fgiecioBa invasare) —
«TpoIiec mepecaaKu pociuHu y ropuumky (Treccani).

VY 3B’S13Ky 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO JIFOAEH 3 JBOOIYHOIO aMMyTAaIli€l0 HUXKHIX
KIHI[IBOK, OCOOJIMBO 3 BUCOKOIO aMITyTalli€l0 BHUIIE KoJliHa (TpaHcdeMopanbHa), TO
Ii/1 Yac MOYaTKOBUX €TaIliB OMAaHyBaHHS IPOTE3aMH BUKOPUCTOBYETHCS YKOPOUCHHI
npoTe3 06e3 KOIIHHOTO MOnyAs stubby prostheses/stubbies. Tomy 3apa3 MU MOKEMO
mouyTH Bix (axiBIiB HOBE 3allO3MYCHHS «cTadich» abo «mpore3u-crabicu». B
ITAMICHKI MOB1 TakOro TEepMiHA HEMA€ MU MOXXEMO BHUKOPHCTATH OIHCOBHMA
nepexsaa 3a norpedbu ado omuc 3HaYeHHS: Stubby prostheses, ovvero protesi corte
per amputazione transfemorale bilaterale, utilizzate nella fase riabilitattiva, senza
ginocchio. Takox € MOXJIMBICTh KaJIbKOBAaHOTO TIepeKIIany: “protesi stubby”.

Ha ocHOBI TphOX KOpITYCiB TEKCTiB, aHaii3y Ta iX TMOPIBHAHHSI MIXK
AHTITICHKOI0, YKPATHCHKOIO Ta ITaliiCHhKUMHU MOBaMH OYyJ0 YKIIQJE€HO TPUMOBHHIA
CIOBHUK, sikui BkiItodae 130 tepminiB. CIOBHUK CTPYKTYpPOBAaHO 32 TEMAaTUYHUMHU

KaTeropisiMH, 110 BiI0OpaKatOTh KIIFOUOB1 HAMPSIMKH peadiuIiTailii micias BIMChKOBUX
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nopaHeHb Ta amnyrauii. KoxkHa  kareropis JI€MOHCTpYe  OCOOJIMBOCTI
TEPMIHOTBOPEHHS Yy TPhOX  MOBax, 30KpeMa BHUKOPUCTAHHS  CTIHKHX
CJIOBOCTIONIYYE€HbB, TPEIBKO-TATHHCHKUX OCHOB, a(ikcallii Ta 3aro31u4eHb:

CTBOpEHMI CIIOBHUK BKJIIOYAE TaKl TEMAaTHU4HI TPYIIN:

1. PeaOinmitamiiiHi BTpydaHHS Ta 3aco0u peaOutitauii (mirror therapy —
03epkanvHa mepanis — terapia dello specchio; functional rehabilitation —
Qyuxyionanvna peadinimayis — riabilitazione funzionale; rehabilitation
intervention — peabinimayitine émpyyanus — intervento riabilitativo);

2. Bunu TpenyBanp Ta BmpaB (balance training — mpenysanms
banawncy/pisnosacu — training/ allenamento dell’equilibrio; proprioceptive training
— nponpioyenmusre MpeHy8anHs — training propriocettivo);

3. AnHaromisi, OloMexaHiKa Ta pyxoBi (QYyHKIII (muscle strength — cuna
M’s3i8 — forza muscolare; stance time — uac cmosuns — tempo di appoggio, upright
posture — eepmuKaivbHe NOLONCEHHS — postura eretta);

4. [Ipore3yBaHHs Ta DO 32 KYKCOIO (Stump — Kykca — moncone, socket
— KYKCONpUUMAy, KYKCONPUUMAIbHA 2ilb3a — invasatura; compression sock —
npome3sHa wKapnemka/nanuoxa — calza coprimoncone);

5. Bumn amnyramiii Ta xipypriu"i BTpyuyaHHs (disarticulation —
exzapmuxynayis — disarticolazione; TMR (Targeted Muscle Reinnervation) —
yinbosa peinHepsayis m a3ie — Reinnervazione Muscolare Mirata);

6. Yeknagaensas Ta cumntomu (Functional impairment — gpynxyionanvhe
nopyuienHs — compromissione funzionale; contracture — KOHmMpakmypa —
contrattura);

7. Ominka Ta kiniHiyHI mkamu (ROM, Range of Motion — amniaimyoa
pyxie/ecoHiomempisni— Ampiezza di movimento, manual muscle testing (MMT) method
— MaHyanvHe M'a308e mecmysanHs — test muscolare manuale; AMP (Amputee

Mobility Predictor) — [Ipoeno3 mobinbhocmi nayienmie 3 amnymauyicto AMP);
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8. Taktuyna megunHa Ta Buau OoloBux TpaBM (Mine-Blast Trauma
(MBT) — minno-eubyxosa mpasma — trauma da esplosione di mina; Gunshot wounds
(GSW) — Boenenanvre nopanenns — Ferita da arma da fuoco);

9. Myneruauciuiiinapia komanga (physical therapist — ¢hizuunuii
mepanesm — fisioterapista; occupational therapist — epeomepanesm — terapista
occupazionale),

10. TlcuxonoriyHa Ta colliajgpbHa peaOuTITaIllsl BeTepaHiB (psychosocial
support — ncuxocoyianvHa niompumka — supporto psicosociale;, Readaptation —
peaoanmayis — readattamento; professional reintegration — npogheciiina
peinmezpayis — reinserimento lavorativo/professionale)

VYkI1aianHs TPUMOBHOTO CJIOBHUKA JJO3BOJIMJIO BCTAHOBUTH BIITIOBITHUKH M1
TEpMIHAMH, BU3HAYUTH OCHOBHI JDKepea 3alo3uueHb Ta TeHJEHIT Y TepMIHOJIOT 1T

peadiiTarii.

2.4 Tlepexaan ¢pparmMeHTiB 3 KOPIYCY TEKCTIB

OCKUTbKM B TIEPIIOMY PO3IUII MH OKPECIUINW TPYAHOIIl Ta OCOOJHUBOCTI
CIIeliali30BaHOTO MEPEeKIaay y raidy3l peaduriTaiii Ta MEIUIMHN, BAXJIMBO TaKOK
CaMOCTIMHO BUKOHATH MEPEKIa] TEKCTIB Ta MIPOAHATI3yBaTH TPYIHOII Ta CTpaTerii
nepenadi iHpopmaiii 3 opuriHanbHoro Tekcry (ST) y texkct mepexnamy (TT).
[lepeknan 3miiCHIOBAaTUMETHCS 32 HACTYIIHUMH MOBHHMH HampsMKaMu: 3
aHTITIMChKOT Ha YKpaiHCbKy Ta ITaliiChKy, 3 ITaJIdChKOT Ha AaHDIINCBKY Ta

YKpaiHCBKY, 3 YKPAiHCHKOT Ha aHTIIIMCHKY Ta 1TAIHCHKY.

2.4.1: Ilepeknao ¢ppazcmenmie mexkcmise Ha yKpaiHCbKy ma imaniiicobKy Moeu

Jyist mo3Ha4YeHHs PIBHIB 1 TUIIIB aMITyTallii Il aHTJTIMCHKOT MOBU XapaKTepHE
BXKUBaHHS a0peBiaTyp, OCKUTHKY TEPMIHU CKJI/IHI, a aHTIIHChKA BUPI3HAETHCS
CTHUTICTIO 1 JIAKOHIYHICTIO 3aBJISIKM CBOTH aHAMITUYHINA CTPYKTYpi. Y SKOCTI

nepioro (parMeHTy MU B3SUTM YPHUBOK 3 KOTOpTHOTO nociimkenns “Upper Limb
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Function in People With Upper and Lower Limb Loss 8 Years Postinjury: The
Armed Services Trauma Outcome Study (ADVANCE) Cohort Study’:

Opurinan: “Most research on people with partial UL loss focuses on
outcomes compared to replantation and not compared to people with major UL loss
who may have better access to rehabilitation and prosthetic devices” (Fraje et al,
2024).

Ilepekaan ykpaiHcbkowo: BUTBIIICT AOCHIIKEHh MPUCBIUYEHUX YACTKOBIN
BTpari BepxHix KiHIIBOK (BK) 3o0cepemkeHi Ha MOpIBHSAHHI pE3YJbTaTiB 13
pEIUTaHTAIlI€r0, @ HE 3 TTOBHOKO BTPATOIO KiHIIBKU. Lle MoB’s3aH0 3 THUM, IO JIFOIH 3
noBHOI0 BTparoro BK MoxyTeh Martu kpamwmii goctynm Ao peabimitamii Ta
NPOTE3yBaHHS.

Ilepexaan iragiiicbkoro: La maggior parte delle ricerche su persone con
perdita parziale dell'arto superiore si concentra sul confronto con gli esiti del
reimpianto piuttosto che con quelli delle persone con perdita completa dell’arto
superiore, le quali potrebbero avere un accesso migliore alla riabilitazione e alla
protesizzazione.

Jlist pedeHHs1 opuriHaidy XapakTepHa CKJIaJHAa CHHTAaKCUYHA CTPYKTYpa, SKY
BaXKKO 30€perTH MpH Nepekiai Ha yKpaiHChKy. ToMy B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi Oyi1o
IPUIHATO PIICHHS pO3OWTH peyeHHs Ha JBa. B irtamiiichkoMy BapiaHT1 CTPYKTypa
30epexxkena. [lpu mepexmani Ha iTamiiCbKy He OylIM 3aCTOCOBAaHI CKOPOUEHHS TOX
MepeKyaa BUMIsAIae OuThbill 00’ €eMHUM Ha BIAMIHY Bin opurinaiy. CIOBOCIONYYSHHS
“prosthetic devices” Oyno 3amiHeHe OUIBII BIAMOBIAHUM 1 TNPUTAMAaHHUM
YKpaiHCHKIiH Ta ITaMChKiN BIATIOBITHUKAM “protesizzazione” Ta «IpOTE3yBaHHS.

Hpyruii pparmeHT B3sTO 3 31 ctarti “When the going gets tough: A review of

total hip arthroplasty in patients with ipsilateral above- and below-knee amputation™:
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Opurinan: “The gait after unilateral BKA requires less energy, and it closely
resembles the gait of healthy individuals when compared to the gait of patients with
AKA” (Di Martino et al., 2024).

Ilepexnaa ykpaincbkow: [layicnmu 3 00HOOIUHOIO AMIYmMAUI€EI0 HUMCUE
Konina sumpauaoms Menuie eHepeii npu Xxo0b0i, Y NOPIBHAHHI 3 NAYIEHMAMU 3
amnymayiamu suuje Koaina, ma ixHsa xo0a Oiivue cxoxica Ha X00y 300p0o6oi
JIHOOUHU.

Ilepexkaan iTaniiicbkoro:1 pazienti con amputazione unilaterale sotto il
ginocchio consumano meno energia durante la fase di deambulazione rispetto ai
pazienti con amputazioni sopra il ginnocchio e il loro cammino € piu simile a
quello di una persona sana.

Jl1st ykpaiHCBKOT Ta iTaldiiichbkoT MOB HE XapaKTEpHE HaIMIpHE BXKUBAHHS
BEJIMKOI KUIBKOCT1 abpeBiaTyp, TOXK JJIsl TO3HAYECHHSI PIBHS aMITyTallil MU
BUKOPHUCTOBYBAJIU MMOBHY Ha3BYy. B ykpaiHChbKOMY 1 iTaiiiicCbKOMY MepeKiagax Mu
MEPEHOCHUMO aKIICHT Ha MallieHTa, HaBIIMIHY BiJl aHIIIHCHKOT, /1€ aKI[EHT POOUTHCS
caMme Ha aii/GyHKIIII.

BianoBigaukamu TepMminy “gait” BUCTYIarOTh X0ap0a Ta X0/1a B YKpaTHChKii
MOBI 11¢ 0YyJI0 3 0COOUCTHX MIPKYBaHb, III0 CTOCYEThCA iTaniiicbkoi MoBH, “fase di
deambulazione” — migkpeciroe MPOIIEC XOIH, € XapaKTEPHUM JIJI1 METUYHOTO
iTamiiicekoro Tekcty. OOuBa MepeKiIaan — YKpaiHChKUH Ta ITATIMChKUN —
JIEMOHCTPYIOTh HEOOX1THICTh 30€peKEHHS TOYHOCTI TEPMIHIB XapaKTEpHi s
iXHBOT TEPMIHOCHUCTEMHU.

[IpoananizoBani NpUKIAINA JEMOHCTPYIOTH, IO MEPEKIa] MEIUIHOT
TEPMIHOJIOT11, TTOB’3aHO01 3 aMITyTaIliIMH KiHI[IBOK, BUMAara€e He JIUIIE TOYHOCTI, a i
aJanTarii 10 CTPYKTYPHHUX 1 CTHUTICTUHYHUX HOPM. Y NESKUX BHUMAIKaX
3aCTOCOBYIOTHCSI CHHTAKCH4YH1 Moaudikaiii (po3moais pedeHp, 3MiHa MiCIsIMU

KOMIIOHEHTIB PEYEHHS), 3aMiHA CKOPOUYEHb PO3TOPHYTUMU (popmau, a Takox miadip
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TEPMIH1B-€KBIBaJIEHTIB, 110 € IPUPOJHUMH 1 YCTAICHUMH Y MEAUYHHUX TEKCTaX

BIIIIOBIAHUX MOB.

2.1.2 Ilepexnao ¢ppazmenmie mexcmie Ha AHZIUCLKY Ma YKPATHCbKY MO8U

[lepmnii hparMeHT iTaniicbKOro TEKCTY — YPUBOK 3 MPOTOKOIy MiHicTepcTBa
OXOpOHHU 370poB’s ITanii mpo pealuliTalio Mall€EHTA MOXWIOTO BIKY 3 aMITYLI€l0
CTeTrHa:

Opurinan: “A corollario della rieducazione protesica, ci deve essere non solo
la ricerca della qualita, dello schema del passo, del carico e dell equilibrio, ma
anche la capacita di sapersi districare nelle circostanze che si propongono nella vita
di tutti i giorni. Nel servizio di terapia occupazionale é stato realizzato un
appartamento dotato di tre locali: cucina, stanza da letto e stanza da bagno. Qui
[’amputato deve recuperare quelle abilita che sono garanti dell’indipendenza sia nel
proprio domicilio che fuori” (Istituto Superiore di Sanita, 2003, ¢.32).

Ilepexaan auriiiicbkoro: Alongside prosthetic rehabilitation, the focus
should not only be on quality, gait cycle, load and balance, but also developing the
skills needed to navigate everyday life. To support this, the occupational therapy unit
has set up a three-room flat with a kitchen, bedroom, where amputees can regain the
abilities that ensure their independence both at home and in the community.

Ilepexaan ykpaincbkor. Ilig yac mpore3Hoi peabimitarii BaKIUBO
doxycyBaTHCSl HE TUTBKH Ha SKOCTI Ta HUKIY XOIHW, PO3IONLUII HAaBAHTAXCHHS Ta
piBHOBAry, ajae W yMiHHS CaMOCTIMHO OpIEHTYBauCS B MOBCAKIACHHUX CHUTYyAIlIsX. Y
BiIIUIEH] eproTepanii Oyno o0JamToBaHO KBApTHPY 3 TpbOMa KiMHATaMU: KyXHS,
CrlajibHS Ta BaHHA KiMHaTa. TyT maiieHT Ma€e BIIHOBUTH HABUYKH, SIKi 3a0€3MEUYIOTh
(GYHKITIOHAIbHY HE3JICKHICTD SK yIOMa Ta 1 103a HAM.

@parMeHT TEKCTy OpHUTIHATY BHPI3HAETHCA OGDIMIMHUM Ta akageMIYHUM

TOHOM, CKJIQJHUH CHHTAKCUC, IO MIAKPECTIOE crnenu(iyHrii MEAUYHUA CTUIIh
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ITaniicbkoi MOBU: a corollario di, nel servizio di e stato realizzato. Tepmin
“rieducazione protesica” TepeKknaieHO: «npomesHa peabirimayisiy, “‘prosthetic
rehabilitation” — TepMminaMu, 110 GYHKIIOHYIOTh B TEPMIHOCUCTEM1 YKPAiHCHKOT Ta
aHnmiicbkoi MoB. OcoOIMBI TPYIHOIL1 BUKIUKAB TEPMIH “schema del passo ™ (“ciclo
del passo” TaKOX BXKUBAETHCS y AKOCTI CMHOHIMA), ajieé 3a JIOMOMOKO TMOIIYKOBOI
po0OOTH Ta aHaII3y TEKCTY OpHUriHaTy Oylio 00paHo aJieKBaTHUM TepMiH “gait cycle”,
IIUKJI XOAH. TPpYyIHOIII BUHUKIIN Y 3B SI3KY 3 THM, 110 “passo’ 03HAYAE KKPOKY, aje y
CKJIAJIHUX TEpPMIHAX Ha TO3HAYEHHS XOIU: passo — cammino — deambulazione
MOXYTb OyTH cuHOHIMamu. TepmiH “‘amputato” He BUKIMKaB MpoOJieM B
aHTTIACBKIA MOBI, aje B YyKpaiHCbKIA OylO HaJaHO IepeBary ajanTOBaHOTO
nepeKsiaay, OCKIIbKU TEPMiIH «aMITyTaHT» HE BBAKAETHCS 3araJIbHONPUUHITUM, ajie
3yCTpi4aBcs B HAIIIOMY KOPIYCi TEKCTiB. MU OM MOTIJIH OT0 MEPEKIIACTH SIK «AI[I€EHT
3 aMITyTaIll€y , aje 1e 3po0uao Ou TeCT 11e OUTBII CKIIAJIHUM JIUIS CHPUIHHSTTS.

Opurinan: Sulla base di queste considerazioni si propongono esercizi che
implichino una dinamicita versatile, con i quali lavorare sullo svincolo dei cingoli,
sullo sviluppo dell’equilibrio, e sugli adattamenti posturali (Istituto Superiore di
Sanita, 2003, c. 16).

Ilepeknao aneniicekoro:Based on these considerations, exercises are
proposed that involve versatile movement, allowing work on hip joint mobilization,
balance development, and postural adjustments.

Ilepekxnao ykpaincokoro:Ha ocrnosi yux MipKy8anb NponoHyIomscs 6npasu,
uwo nepedbauaromov 8apiamMueHicme y OUHAMIYL, KA 003601€ NPAYOEAMU HAO
MOOINI3aYier0 MaA30CmMecHOB8UX Y2008, NOKPAWEHHAM PIBHO8A2U MA KOPEKYIEI
nocmasuu.

[Tin wac mepeknanay nporo parMeHTy TepMiH “svincolo dei cingoli”
BUKJIMKAB HAHOUTBIIIE TPYIHOIIIB, OCKUILKHA OyKBaJIHHO BiH MOXE MEPEKIIaaTHCs

SIK «BUBLIbHEHHS N1eY0sUx abo maszosux cyanoobisy, ‘“‘shoulder and pelvic girdles
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release” — 30BCIM HEMPUPOAHBO AJIS ABOX MOB Iepekiaany. Ta Ham Braocs
MiA10paT YaCTKOBO EKBIBAJIEHTHUN MEPEKJIa]] 3aBJIIKH MOLIYKY Y TEMAaTUYHUX
TEKCTax 1 cailTax.

OcHoBHI TpyaHoOIL1 OynH MOB’s13aH1 3 (pOpMaTbHUM CTHIIEM OPUTIHAIY, IO B
JEeSKMX MOMEHTAX € BaXKKUM JIJIsl CHPUMHATTA Ta nepenayl. Bukopuctanss pigko
BXKHBaHUX TEPMIHIB, MOXKE CIIPOBOKYBATHU IIIyTAHUHY y niepekiaai. MoxiuBo y
3B’SI3KY 3 HEBJIAJIO MPOPOOJICHUM MEePEKIAAANBKUM aHAII30M UM BaXKKICTIO CAMOTO
TEKCTa, HA MOIO AYMKY, aHIJIIMCbKUHM NIepeKyIa] BUIIIOB OUTBII HaTypajdbHUM, HIK

YKPaITHCHKUHU.

2.1.3 Ilepexnao ppazmenmie mexcmie Ha aH2IiCLKY Ma iMAIiUCLKY MOGU

Jlnis mepexany 3 yKpaiHChbKoi MOBH Oyii0 0OpaHo /Ba (hparMeHTH: ypUBOK 3
HAyKOBOTO qocipkeHHs JI. YCeHKo Mpo BUKOPUCTAHHS JI3EpKaIbHOI Teparrii i yac
peadiiTaiii yKpaiHChbKUX BIMCHKOBUX Ta 3 KHUTH A.JIs0axa « AMmyTallii HIKHBOT
KIHI[IBKAY.

Opurinan: «OcHoéuumMu npuduHamu amnymayii KiHYiBOK € HACAIOKU
apmuaepiicoKux i pakemuux oOCmpinie, a makoxic MIHHO-8UOYXO8UX NPUCMPOIB.
Bmpamy  uacmunu  Kinyieku  yHAcniook  0yOb-KOi  mMpaemMu  HA3UBAIOMb
mpasmamuynolo amnymayicto. Konu owcepmea Hacmynae na HANCUMHY KPUWIKY
@yeacnoi miHu, y pezyibmami 6uOyxy 6i00y8acmvcs MpasmMamuina amnymayis
cmonu abo HO2u, KA CYNPOBOONCYEMbCSA NPOHUKAIOYUMU NOPAHEHHAMU | OniKamu
PI3H020 CMYNEHs BaMCKOCMI KOHMPALAMeEPAalbHOi HO2U, NPOMENCUHU, CIOHUYI,
yepesHOoi NOPOXCHUHU, 2pyOHOT KiimKu abo pyky (Ycerko, 2024, ¢.68).

Ilepexnan anriiiicbkorw: The main causes of limb amputation are the
consequences of artillery and rocket fire, as well as landmines and other explosive
devices. Loss of a limb due to any injury is referred to as traumatic amputation. When

a victim steps on the pressure plate of a mine, the explosion can result in a traumatic



64

amputation of the foot or leg accompanied by penetrating wounds and burns of
varying degrees on the contralateral leg, groin, buttocks, abdominal cavity, chest or
arms.

Ilepexkaan iTamilicbkoro: Le cause principali di amputazione degli arti sono
le conseguenze dei bombardamenti di artiglieria e di razzi, nonché delle mine
terrestri e di altri ordigini esplosivi. La perdita di un arto a seguito di qualsiasi trauma
¢ chiamata amputazione traumatica. Quando la vittima calpesta la piastra a pressione
di una mina, I’esplosione provoca I’amputazione traumatica del piede o della gamba,
accompagnata da ferite penetranti e ustioni di varia gravita alla gamba controlaterale,
al perineo, ai glutei, alla cavita addominale, al torace o alle braccia.

VYkpaiHChkuil (pparMeHT HaCHYEHUN BIMCHKOBUMHU (paKeTH1 OOCTPLIHM, MIHHO-
BUOYXOB1 TPHUCTPOi) Ta aHATOMIYHUMHU TepMiHaMH (KOHTpajaTepalibHa HOra,
YepeBHA IMOPOXKHWHA), ajie i Yac MepeKiaay He BUKIAB 3HAYHHX IPOOJIeM,
OCKUIBKH B aHIJIIMCHKIM Ta 1TaTIMChKIN MOBI € MpsMi BIAMOBIAHUKHN. B aHTMCHKiH
MOBI 3aMICTh KJIACHYHOTO CKJafaHHsA ciiB “limb loss” Oyno BUpPIMICHO BiggaTH
nepeBary Outbin dopmanbHId KOHCTPYKIii “loss of a limb”. Jlna 30epexeHHs
HAyKOBOTO CTHJIi B iTalIINCHhKOMY BapiaHTi 0yJ10 BUKOPUCTAHO “a seguito di qualsiasi
trauma”. OCHOBHI TPYIHOIII: TPaBWJIBHUN TEpeKsa] MEIUYHUX Ta BINCHKOBUX
TEPMIHIB; PO3TAlllyBaHHS Ta CTPYKTypa €JIEMEHTIB PEUEHHS 3 METOI0 HE BTPATUTHU
CEHC MOBH OpHUTIHAIY.

Opurinan: «/locmonepayitinuti nepiod 8upiulye 3a80aHHs: HEYCKIAOHEHe
3020€HHS PAHU, NONEPEeOdCeHHs HAOPSKY, bopombba 3 0Oonem, NONEPeoNCeHHs
KOHmMpakmyp, weuoxka peabinimayis. fAxwo pana 3awuma, neputy nepes si3Ky
poonsams wepes 48 200un, nio uac saxkoi sudansgioms Openadxic. B nooanvuiomy 3a ymosu
HEYCKIao0HeH020 nepebicy, nos’sa3Ky MiHsAoms pas Ha 5-6 ouie. Ilpu eiokpumomy
8e0eHHI paru abo nicisa nepsuHHol amnymauyii 0L NAyieHma nOBUHEH 3HAX00UMUCH

oorccym abo HaknaoeHuil, anre He 3amsaecHymul mypuikem. Ilayiecum, omouyroui ma
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NepcoHal NOBUHHI OYMuU O3HAUOMJIEHI 3 NOPSAOKOM Oill HA BUNAOOK epO3UBHOI
kposomeuiy (JIsbax, 2022, c.19).

Ilepexkaan aunrniiiicbkorw: The postoperative period is focused on:
uncomplicated wound healing, prevention of edema, pain management, prevention
of contractures, and rapid rehabilitation. If the wound is sutured, the first dressing is
changed after 48 hours, during which the drainage is removed. Subsequently,
provided there are no complications, the dressing is changed every 5-6 days. In the
case of open wound management or after primary amputation, a tourniquet should
be applied but not tightened to the patient. The patient, those around them, and the
staff should be familiar with the procedure in case of erosive bleeding.

Ilepexaan itaailicbkor: Il periodo postoperatorio risolve 1 seguenti
problemi: guarigione senza complicazioni della ferita, prevenzione dell'edema, lotta
contro il dolore, prevenzione delle contratture, rapida riabilitazione. Se la ferita ¢
suturata, il primo bendaggio viene applicato dopo 48 ore, durante la quale si procede
il rimosso del drenaggio. Successivamente, in assenza di complicazioni, la
medicazione viene cambiata ogni 5-6 giorni. In caso di gestione della ferita aperta o
dopo un'amputazione primaria, il paziente deve avere a disposizione un laccio
emostatico o un tourniquet applicato, ma non stretto. E fondamentale che il paziente,
1 familiari e il personale siano informati in modo chiaro e completo sulla gestione
dell’emorragia erosiva.

Tepmin «HaOpsK» B 000X MOBaX MepeKIaay mepeaacTbest TepMiHoM “edema”,
YKpaiHChKHUI BapiaHT «0opoThba 3 Oonem» OyB amanTOBaHHWI JO aHIIIHCHKOI Ta
iTaniiicekoi TepMiHOCUCTEMU “‘pain management’, ‘“‘gestione del dolore”. B
aHTIIHCHKOMY ITepeKIIa i HeoO0XiTHO OyJ10 3MIHUTH CTPYKTYPY PEUCHHS ““a tourniquet
should be applied, but not tightened”, ockinbku B aHIIIHCHKIA MOBI MOHSATTSAM
(TYpHIKET» Ta «DKTYT» BINMOBiAa€ OAWMH TEPMIH fourniquet. B itamiicbkiii MOBIi

TOYHO MEPEAAETHCS CTPYKTYpa YKPAiHCHKOTO OPUTIHAITY.
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3aranpHl BUCHOBKM: AHai30BaHI (parMEHTH JIEMOHCTPYIOThb, IO
CHELIO0II30BaHUI MEpeKyia]l MEIUYHUX TEKCTIB, OB’ A3aHUX 3 aMIIyTall€lo Ta
pealuniTaiieto, moTpedye He JHIIe TOYHOCTI TEPMIHOJIOTIi, a ¥ amanTamii 10
CTPYKTYPHHX, CTUJICTUYHMX 1 KYIBTYPHHX OCOOJMBOCTE MOBHM mepekiany. B
aHIIIMCHKIM MOBI YacTO 3aCTOCOBYIOThCS aOpeBiaTypu Ta (hOpMalibHi, aHAJIITHYHI
KOHCTPYKIIi, TON1 SIK B YKpaiHChKIM Ta 1TaliChbKUX MOBaX MOIIMPEH] MOBHI Ha3BH 1
OuTbLI PUPOAHI 1 unTaya popmynyBanHs. Cepes; OCHOBHUX MPUIMOMIB MIEPEKIIATy
Oymu: CUHTAKCHUYHI Moaudikaii, ajanraris TEPMIHIB, nepeaaya

BY3bKOCIICI[1aT130BaHUX MOHSTh, 30€pEKEHHSI TOYHOCTI JIIH 1 MPOUEIYDP.

BUCHOBKMU 10 PO3ALTY 2

Ha ocHOBI KopmycHOro aHaji3y TEKCTIB aHIIIHCHKOi, ITajmiichKoi Ta
yYKpaiHChbKOT MOB OYyJIO BHUSIBICHO CIUIBbHI Ta BIIIMIHHI MOJEI1 TEPMIHOTBOPEHHS Y
cepi peabimiTariiii micas aMITyTailiil Ta BIiCbKOBUX TTOPAHEHb.

HalinpogykTUBHIIIUMHU CIIOCOOAMU TEPMIHOTBOPEHHS y TPbOX MOBax €:
CJIOBOCKJIaJIaHHs, OaraTOKOMITOHEHTHI CJIOBOCIOJyYeHHs, adikcailis (ocoOauBo
I'PEKO-JTaTHHCHKUMHU MOopdeMamu), abpeBialris.

AHIIIChKa MOBa JIGMOHCTPYE HaWOUIBIIMKA PIBEHb TEPMIHOJIOTTYHOT
yHI(IKOBAaHOCTI Ta CTaHAApPTHU3aIlli, a TaKO)X BHUCOKY YaCTOTHICTH aOpeBiaTyp i
HeoJorizMiB. Koprmyc TEKCTiB IPOJEMOHCTPYBaB, IO JIJIs aHDIMCHKOT XapaKTepHa
CTaHJApTU3aIlisl TEPMIHIB B rajiysil mpoTe3yBaHHS 1 peabimitaiii. MoxyTbs OyTH
TaKOXX OKpeMi TepMiHM a00 cmocid HamuCaHHS TEPMIHIB pi3HMM crocobamu. e
noB’si3aHo 3 TiM, mo ¢axisii CIIA, Kananu, BenukoOputaHii MOXyTh HaJaBaTH
mepeBary pi3HMM ~ BapiaHTaM TOAaHHS TepmiHa  (physical  therapy —
physiotherapy).IlponyKTUBHUMH  criocoOaMH  TBOPEHHSI ~ MOXKHAa  BBaXKaTH

CJIOBOCKIIQJIAaHHS (Stump management, prosthetic training), abpesianis (TMR, AMP;
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TBI; GSW).Aurniiicbka TEpPMIHOJIOTISI BUPI3HIETHCS TOYHICTIO, JIAKOHIYHIOCTIO,
KOMITAKTHICTIO, III0 MOXKE MPOSBIISATUCS Y BEIHMKINA KUTBKOCTI CKOPOUYEHb.

[ramiicbkuii KOpMyC TEKCTIB MOKa3ye TICHUA 3B 430K TEPMIHOJIOTIL
peabumitamii 3 JAaTUHCHKOIO MOBHOIO Tpaauuieto. HaiOubll npoayKTUBHUMU
MOJICJISIMU  BUSIBIIIMCS clioBocnonydeHHs: Tuny Adj.+N (protesi mioelettrica,
rieducazione motoria), apikcaJbHUI CIIOCIO 13a03UYEeHHS. [Tanilicbka TEPMIHOMT IS
XapaKTepU3YEThCsl  PO3BUHEHOIO  CHHOHIMIEIO, AaKTUBHUM  BUKOPUCTAHHSIM
AHTTIIM3MIB, 10 1HKOJIM YCKJIaJIHIO€ BUOIp €KBIBAJICHTHIB MpHU Mepekiami. Aje 1e
MO>KE€ OyTH O3HAKOIO CTPIMKOTO PO3BUTKY Y TEPMIHOJIOTI].

Vkpaincbka pealOuriTaifiiiHa TEPMIHONOTIS XapaKTePU3YETHCS MOETHAHHSIM
MDKHApOJAHUX T'PEKO-JTaTUHCHKUX (ammyTallisi, peiHHepBailis, KiHe3ioTeparis) Ta
TaKOX BIIACHUMU HaI[iOHAJIbHUMHU TEepMiHAMHU (kykconpuiimad,
BIICbKOBOCTY>00Belb). HaiinommupeHnimi Mojeni TepMIHOTBOPEHHS € YTBOPEHHS
CTIMKMX  CIIOBOCTIONYYCHb  MPUKMETHHUK+IMEHHHK Ta  OCHOBOCKIIAIaHHS.
Hatimomupenimni moxeni tepminoTBopeHHs Adj.+N (dyHKIIoOHaNBHA peabimiTarris,
peadiniTamiiine BTpydaHHs, GI3UIHUN TEparieBT).

Bussneni 0ocoONMMBOCTI  TEpPMIHIB  prosthesis/prosthetic/prosthetics,
stump/moncone/xykca, socket/invasatura/einb3a CBIAYUTH TIPO TOTEHINAN O
KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta CEMAaHTHYHOT'O aHAJII3y MPH MEePeKIIaii.

Pe3ynsratoM AOCHIIKEHHS CTajo YKJIaJaHHS TPUMOBHOIO TEMAaTHYHOIO
cnoBHuka (130 oguHMIb) SIK cripoda cucTeMaTH3allii TePMIHOJIOT 1] 32 TEMaTHIHUMHU
rpynamu, 1o B Mai0yThoMy MOXKE CITPOCTHTH MI>KMOBHY KOMYHIKaIlito (haxiBIIiB.

Ilepeknan ypuBKIB KOPITYCY TEKCTIB ITOKa3aB, IO CIICIialli30BaHI TEKCTH
BHMararoTh 0aJIaHCy MK TOYHICTIO, CTUIICTHYHOIO aJCKBaTHICTIO Ta 3PO3yMITICTIO
JUTSL TTROBOT aymMTOpii, MO MIATBEPIKYETHCA TpPHKIaAaMu 3 (parMeHTiB 3

AHTITICHKOT, 1TalliiCHKOT Ta YKPaTHCHKOT MOB.
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OTxe, mpoBeieHe JOCIIKEHHS CBIIYUTh, IO peaduliTaliiiHa TepMIHOJIOT 1S
MOB’si3aHa 3 BIMCHKOBUMHM TIOPAHEHHAMH Ta aMIyTaliAiMH, € JIUHAMIYHOIO,
MDKHAapOAHOIO Ta MDKIUCUUIUIIHAPHOIO CUCTEMOIO, IO AaKTHUBHO PO3BHBAETHCH,
JTOCIIIKYETBCSI ¥ 3B A3KY 3 MEAMYHUMHU IHHOBAIISIMHU, PEaIiSIMU ChOTOJICHHS Ta

MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii.

BUCHOBKHU

VY xoni nociipKeHHs 0YIJI0 MPOaHalli30BaHO TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI aCTIEKTU
dbopmyBaHHS peabLTITAIHOT TEPMIHOCUCTEMHU Ta OCOOIMBOCTI 11 BIATBOPEHHS Ta
nepeKiany B yKpaiHChbKid, aHIJIIACHKIN, 1Tamiicekiil MoBax. byio BcTaHOBIEeHO, 1110
peaburiTaiis — 11e KOMIUIEKCHUN MYJIBTHAUCIIUIUTIHAPHUN MTPOLIEC, CIPSIMOBAaHUMN Ha
BITHOBJICHHS (DI3UYHMX, (PYHKI[IOHAIBHHUX, TICUXIYHUX, COL[IAIbHUX MOMXJIHBOCTEH
JIOAVHYU, BTPAYEHUX YHACTIZIOK XBOpPOOHW, TpaBMU ab0O I1HBAJIIHOCTI, 3 METOIO
JOCSITHEHHSI MAKCUMAaJIbHO MOKJIMBOTO PIBHSI CAMOCTIMHOCTI Ta SIKOCTI KUTTS. Y
mpoiieci peabumitarii 3ajisHa MYJIBTHIUCIMIUIIHAPHA KOoMaHAa (axiBIliB, IO
nepeabdayae HAWBITYaATbHUM MIAX1J 0 KOXKHOTO TAIllEHTa 3 ypaxyBaHHSIM HOTo
noTped Ta YNHHHUKIB HABKOJIMIIHBOTO cepenopuina (MKD).

CydacHa cuctema pealimiTalii B YKpalHChKili Ta MDKHApOIHIM HAyKOBIH 1
KJIIHIYHIN TPaKTHIll 3HAXOAUTHCSA Ha €Tarll MOCTIMHOrO PO3BUTKY 1 TUHAMIYHOCTI.
Bona oxomtoe TepMiHM 3 MEIMYHOI 1 COLIAJIBHO-TICUXOJIOTIYHOT peabimiTarrii,
¢i3uuHoi Tepamii Ta eprorepamii, IO BKJIIOYAIOTh TPAaBMHU, MOPYIICHHS, SKi
BIIMBAIOTH HA MOBCSAKICHHY JISTIbHICTD JTIOAUHU; 2) 3acO0U BCTAHOBJICHHS J1arHO3Y
(TecTu, mIKamW, OMUTYBaJIBHUKK); 3) 3aco0u 1 MeToau peadimiTaiii; 4)daxisili, 110
3TisTHI 10 peabuTiTaifHOTO MPOIIECY.

MixuaponaHa knacudikaris QpykiioHyBaHHS OOMEXKEHb KUTTEMISIIBHOCTI Ta
CTaHy 3/I0pOB’S CIYTy€ YHIBEpCAIbHUM IHCTPYMEHTOM IS OMUCY CTaHy 370pPOB’S

JIONWHU, OIIHKH 11 (PYHKI[IOHAIBHUX MOXKJIMBOCTEH, TUIAHYBAaHHS JIIKYBaHHS Ta
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pealburitamii A BCIX PO3BUHEH KpaiH. AKTUBHUN PO3BUTOK TEPMIHOJIOTII Ha
MDKHapOAHOMY pIBHI 3yMOBJIEHHI TOMIHYIOUOIO POJUIIO aHIIIMCHKOT MOBH Yy HayIll
Ta MeIUIMHI. BaXIuBy poJib y cTaHaapTu3allii Ta cucTeMarusallii TepMIiHOJIOT1i
BijlirpatoTh mnpodeciitni opranizauii World Physiotherapy, APTA, nepxaBHi
ycranoBu CIIIA, 30kpema MiHICTEpCTBO y cHpaBax BETEpaHIB, fKI pa3oM 3
MDKHAapOAHUMHU MEIUYHUMHU OpraHizalisiMi po3poOJsioTh KIIHIYHI MPOTOKOIHU
peaburitaii micas 00MOBUX TpaBM MopaHeHb 1 amnyTaliid. B Ykpaini peabinitaiis
miciisl BINCHKOBHUX MIOPAHEHD aKTUBHO PO3BUBAETHCS 3aBISKH AISITBHOCTI IEPIKAaBHUX
yCTaHOB, OnaroniiHux (OHAIB 1 pealduTiTalliHUX UEHTPIB, fAKI 3a0e3MeuyroTh
KOMIUICKCHUW MIiAXiAg a0 (I3UYHOI, TCUXOJOTIYHOT Ta COIiaJbHOI peiHTerparii
BETEpaHiB Ta IIMBUTLHOTO HACEJICHHS, 10 TIOCTPaXKJaI0 BHACIIIOK BiHHU.

PealGuriTarniiina TepMiHOCHCTEMa OTPEOYE Y3roIKEeHO1, CTaHIapTU30BAHOI Ta
CKOOPAMHOBAHOT pOOOTH Ha MKHAPOTHOMY, HAI[IOHATPHOMY Ta JIOKAJIBHOMY PIBHSX,
BEJIMKA KUIBKICTh CyYaCHHUX JOCIIKEHb YKPATHCHKOT TEPMIHOJIOT1T CBIAYHUTH TIPO i
nepeOyBaHHsI M1/l YaCc aKTUBHOI CTa/Ii1 PO3BUTKY, OCOOIMBO B YMOBaxX €BpPOIHTETpallii
Ta CIBIpAIll 3 MKHAPOJHUMH THCTUTYIIISIMH.

Okpema yBara B pobori Oyma mpuauieHa TmpobiaeMi MepeKIary
Crieniaii3oBaHOi MEIUYHOT Ta peaduTiTaIliiHOT TEPMIHOJIOT], SIKa CYIPOBOIKYETHCS
HU3KOK TPYIHOIIIB: BIICYTHICTIO NPSIMUX BIJAMOBIIHUKIB, CHUHOHIMIi, BEJIHKOi
KUTBKOCTI abpeBiaTyp, 3al03MUYCHUX KalIbKOBAaHUX (DOPM Ta BIACHUX BIAMOBITHUKIB.
Cepen  OCHOBHHUX  CHOCOOIB  TEpeKjagy  BHOKPEMJICHO  KallbKyBaHHS,
TPAHCKOJYBAaHHA, OMMCOBUHN Mepekia. J(oCArHEeHHs €KBIBaJEHTHOCTI MOXIIMBE 3a
YMOBH TPABWJIBHOTO BH3HAYCHHS IIUILOBOI ayauTOpii, (PyHKIIIOHAIHHOTO CTHIIIO
TEKCTY, & TAKOXK 32 YMOBH KOHCYNbTaIlii 13 (haxiBISIMH Ta BUKOPUCTAHHS Cy4aCHUX
HAyKOBHUX PECYCPCiB.

[IpoBenenuii y apyromy po3iT aHaji3 KOPIYCiB TEKCTIB BCiX TPhOX MOB

MoKa3ye, 10 aHMIINAChKa, ITalliiichka Ta YyKpaiHChbKa MOBH, MONPHU CHUJIBHY
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KOHIIENITYaJlbHY OCHOBY, MOXYTh pE€aJlil30ByBaTH IpPOLIEC TEPMIHOTBOPEHHS I10-
pi3HOMY. AHIIilicbka MoBa Tskl€ 10 YyHiQikailii, aOpeBialii Ta KOMIAKTHOCTI,
iTaniiickka — JI0 PpO3rOPHYTOCTI Ta CHUHOHIMII, yKpaiHChbKa — 10 TO€AHAHHS
MDKHApOAHUX 3aM03WYEHb 13 BJACHUMHU TEPMIHOTBOPUYUMH pecypcamu. OcoOauBy
CKJIQJHICTh CTAaHOBIATH TEPMIHM Ta CJIOBOCIONYYEHHS Ha TO3HAYEHHS
MPOTE3yBaHHS Ta KOMIIOHEHTIB MPOTE3y TAKOX MOHATTS 3aJMIIKOBOI KIHIIIBKH, SIKI
BUMAararoTh J€TalbHOIO0 CEMAaHTHYHOTO Ta KOHTEKCTYaJbHOTO aHaTi3Yy.

Pesynsratu poOOTH 3acBIAYYIOTH, IO peaduliTalliiHa TEPMIHOCHCTEMA —
IUHAMI4Ha, CHOPUSATIMBA JUIsi HOBUX TEpPMIHIB Ta IHHOBAlId, ane mnorpedye
cTaHJapTu3ailii Ta BupopsakyBanHs. OcoOIUBOCTI CIeIiaai30BaHOTO MEPEKIaay B
YKpaTHChKIM, aHMIIMCHKINA, 1TANIAChKIH MOBaX 3YMOBIIOIOTBCS CYKYITHICTIO
KyJABTYPHUX, ICTOPUYHUX 1 JTIHTBICTUYHUX YUHHUKIB. Came TOMY JOCITIKCHHS B II1i
rajxys3i 3aJIMIIAI0THCS aKTyaIbHUMU Ta MEPCIEKTUBHUMHU Ta CIIPUSIOTh MiJIBUILIEHHIO

SIKOC1 MIKMOBHO1 KOMYHIKaIlii y cdepi MEIUIIMHM Ta peadimiTalrii.
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CnoBHUK TEpMIHIB peaduIiTallii:
Temaruuna rpyna | AHniIilicbka Ykpaincbka ITanilicbka
Physical therapy - .
dizioreparnist/hiznuHa . .
(PT) parisy ¢ fisioterapia
N Teparmist
/Physiotherapy
occupational eprorepartis terapia occupazionale
therapy prorep P P
. . chinesiterapia
L KiHe3ioTepartis L .
kinesitherapy . . (kinesiterapia,
(xiHe3orepartis) . .
cinesiterapia)
mirror therapy JI3epKaJIbHA Tepartis terapia dello specchio
functional (hyHKIIIOHATbHA riabilitazione
rehabilitation peabiniTanis funzionale
rehabilitation ealimiTaliiiHe BTpydaHHs intervento riabilitativo
intervention P " Pyt
hydrokinetic . - . . . .
TiJIpoKiHe3iTepartis idrochinesiterapia
therapy
rehabilitation needs OLIIHKHU 1OTped y valutazioni dei bisogni
assessments peabimitanii riabilitativi
hort- iHOBI e e
short-term and KOpOTKOTCPMIHOBI Ta obiettivi riabilitativi a
long-term JIOBrOTEPMIHOBI I1LTi .
.o L breve e a lungo termine
rehabilitation goals peabiiTanii
PeabiniTaniiini individual . . o
e IH/IMBiIyabHA ITporpama progetto riabilitativo
rehabilitation plan A LSl
BTpY4YaHHS Ta 3ac00U (IRP) peabimiTauii (ITTP) individuale (PRI)
rehabilitation e C
. peabiniTariiHuii mporHo3 prognosi riabilitativa
prognosis
interdisciplinary IHTEePAMCLMILTIHAPHUIMA approccio
approach i axin interdisciplinare
sensorimotor . .
CCHCOMOTOPHE BiJTHOBJICHHS | recupero sensomotorio
recovery

pain management

Tepartisi 000 \KepyBaHHS
Oonem

gestione del dolore

kinesiological . . . Taping neuromuscolare,
. KiHE310JIOTI4HEe TeHITyBaHHS . o .
taping taping kinesiologico
rehabilitation €3yNbTU peadimitaltii esiti in riabilitazione
outcomes PESYIIBTH P !
Transcutaneous . . .
ou | TEHC-tepamis/ TENS (Stimolazione
Electrical Nerve .
. . TpaHCKyTaHHa eNeKTpUYHa elettrica transcutanea
Stimulation CTHMYJISIIiSI HEPBiB nervosa)
(TENS) YA HEp
Capacitive and .
TECAR (Trasferimento

resistive electric

Texkap-Teparist

Energetico Capacitivo e

transfer therapy/ = .
TECAR therapy Resistivo)/Tecarterapia
) gait training deambulatorio
Bunu TpenyBans 1 o )
training\walking TPEHYBaHHS XOIbOH del passo;
BIIpaB - -
training training del passo
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gait training/gait

rehabilitation

BiI[HOBJ'IeHHSI HaBHYKH XOOU

rieducazione al

cammino

TpEeHyBaHHs OanaHcy

training dell’equilibrio,

balance training ) allenamento
(piBHOBaru) o
dell’equilibrio
proprioceptive MPOIPiONENTHBHE allenamento
training TpPEHYBaHHS propriocettivo
therapeutic

physical exercise /

JiKyBaJbHA TIMHACTHKA,

ndx (miKyBanbHa

ginnastica terapeutica /

physiotherapy ) fisioterapia
) ¢izkynbTypa)
exercises
strengthening ) esercizi di rinforzo
) CHJIOBI BIIPaBH
exercises muscolare

stretching exercises

BIIPAaBU Ha

PO3TSDKKY/CTpEediHr

esercizi di stretching

proprioceptive
neuromuscular

facilitation

NPONpPIiLIENITUBHA HEUPO-

M’si30Ba (acumiTaris

facilitazione
propriocettiva
neuromuscolare;

medodo kabat

fall prevention

3aro00iraHHs naxiHHIo

prevenzione delle

cadute

postural balance

TpenyBaHHS IOCTYPaJIbHOI

Allenamento

AmnatoMis, OloMexaHiKka

Ta pyxoBi QYHKIIIT

training piBHOBaru dell’equilibrio posturale
muscle strength cuia M’si31B forza muscolare
stance time Yac CTOSHHS tempo di appoggio

upright posture

BEPTUKAJIBHE ITOJTOKEHHA

postura/stazione eretta

manipulation and

grasp

MAaHIYJISAIIST Ta 3aXBaT

manipolazione e presa

shoulder and pelvic

girdles release

BUBUILHEHHS IIJIEYOBUX a00

Ta30BUX CYINI00iB

svincolo dei cingoli

gait cycle IIUKIT XOIH ciclo del passo
swing phase (aza maxy fase di oscilazione
stance phase orropHa (aza KpoKy fase di appoggio
vestibular ) ] o ) )
) BeCcTHOYISApHI QyHKITT funzioni vestibolari
functions
cardiorespiratory KapziopecmipaTtopHa funzione
function dhyHKIIISA cardiorespiratoria
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mobility

MOOUJIBHICTB

mobilita

fine motor skills

npibHA MOTOpHKA

capacita motorie, abilita

motorie fini

IIporesyBanns ta

JIOTJISI/T 38 KYKCOIO

residual limb /

pe3yayajibHa KiHIiBKa /

arto residuo / moncone

stump KYKCa/3aJIUIIKOBA KiHITiBKa
prosthesis mpoTe3 protesi
protesica, protesi,
prosthetics MPOTE3YBaHHS protesiologia -
MaJIOBKUBaHUH
prosthetic fitting MPOTE3yBaHHS, protesizzazione

prosthetic training

HaBYaHHA KOPUCTYBAHHIO

MPOTE30M; TPEHYBaHHS 3

addestramento dei

protesi
HPOTE30M

prosthetic HaJlaHHs1/3a0e3Me4eHHs ) ) )

. erogazione di protesi
provision poTesy

stump modellamento del
) ) (opMyBaHHS KyKCH
shaping/formation moncone
) ) adattamento

socket fit NpUMipKa\oJsIraHHs TiIb3H

dell'invasatura

tissue healing

3aro€HHsA TKaHWH

guarigione dei tessuti

stump management

JIOTIISI/T 33 KYKCOIO

cura del moncone

KyKCONpuiimad, invasatura, invasatura
socket ) o
KYKCOIIPUIIOMHA T'ljib3a prostetica, mnvaso
temporary protesi
) TUMYaCOBHH MPOTE3 o
prothesis provvisoria/temporanea

prosthetic liner

IIPOTE3HUI JTaiiHEP

cuffia prosthetica

compression sock

IpOTe3Ha

HIKAPIIETKa/TaHY0Xa

calza coprimoncone

prosthetic gait

training/

xomp0a 3 MpoTe3oM

deambulazione con

walking with a protesi
prosthesis
prosthesis ) allinamento della
) BUPIBHIOBaHHS IIPOTE3Y )
alignment protesi
definitive

prosthesis

MOCTIHHMIA TpoTe3

protesi definitivo
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functional

prosthesis

(yHKIIIOHANBHI TTpOTE3

protesi funzionale

cosmetic prosthesis

KOCMETHYHI MpoTe3un

protesi

cosmetica/estetica

prosthesis wear

rpadik HOCIHHS MPOTE3y

tempo di utilizzo della

time protesi
definitive . . -
) MOCTIHHUI npoTe3 protesi definitivo
prosthesis
myoelectric MIOCIICKTUIHHN TPOTE3 protesi mioelectrica di
prosthetic hand pyKH mano

suspension system

Cucrema KpirieHHs

fasce di sospensione

Bunu amnyrariii Ta

XIpypriuHi BTpy4aHHst

amputation aMITyTalis amputazione
SK3aPTUKYIIALIS (MEHII
disarticulation BXKHBaHUH - disarticolazione
JIe3apTHKYIALLIS)

amputation level

piBeHb aMITyTarii

livello di amputazione

transhumeral
amputation; above

elbow amputation

aMITyTallis BUIIIE JIIKTS;
aMITyTanis rieya
(TpancrymopanbHa - MEHII

BYKUBaHUI)

I'amputazione

transomerale

transradial
amputation below-

elbow amputation

aMITyTalisl HIDKYE JIKTS;
aMITyTanis rieya
(TpaHcpaziaibpHa aMIyTalis

- MEHIII BXKUBAHHI)

I'amputazione

transradiale

knee
disarticulation, EK3aPTHUKYJIALIS KOTIHHOTO disarticolazione di
through-knee cyrioba ginocchio
amputation
Transfemoral TpaHcpeMopaibHa amputazione
Amputation (TFA); aMITyTallisl / aMITyTarfist transfemorale /
Above knee crerna/ amputazione sopra il/al
amputation aMITyTaIlisi CTETHOBOI KiCTKH ginocchio
. TpaHcTiOianbHa amiyTanis, )
Transtibial ] ) Amputazione
] aMITyTalLlisl TOMLJIKH, o
amputation (TBA), transtibiale,

below knee
amputation (BKA)

aMITyTaIlis HIDKIe
KOIIIHHOTO CYTII00Y

(xomina)

amputazione sotto il\al

ginocchio
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shoulder ) disarticolazione della
o ) eK3apTUKYIIALIS TIeda
disarticulation spalla
Upper Limb Awmmyrarisi BepXHbOI amputazione dell’arto
Amputation KiHI[IBKH superiore
Lower Limb aMITyTalisl HIPKHBOT amputazione dell’arto
Amputation (LLA) KiHITIBKH inferiore

Amputation Care

KOMaHJa 3 HaJaHHA

team di cura per

Team (ACT) JIOTIOMOTH TTICJIST aMITyTallii amputazioni
traumatic ) ) )
) TpaBMaTU4YHA aMITyTaIlls amputazione traumatica
amputation
OnHobiyna/nBoOIYHA
Unilteral/bilateral aMITyTaris; Amputazione
amputation OIHOCTOPOHHSI/ TBOCTOP OHHS unilaterale/bilaterale
aMITyTaris
eK3aPTHKYIIALIA

hip disarticulation

KyJbILIOBOTO Cyrnoda

Disarticolazione d’anca

hemipelvectomy

reMINeILBEKTOMIS

emipelvectomia

Syme's amputation

ammnyrauis Caiima

Amputazione di
Syme\disarticolazione

della caviglia

TpaHcheMopalbHuil Miozie3

Transfemoral ) ) ) ) )
) (dpikcarist M’s131B cTeryHa Jio miodesi transfemorale
myodesis )
KiCTKH TIPH aMITyTaIlii)
AMI (Agonist
antagonist MiOHeWpOHHUIT iHTepdeiic Interfaccia mioneurale
Myoneural aronict—anTaronict (AAMI) | agonista—antagonista
Interface)
TMR (Targeted ) ) ] ) )
LlinboBa peiHHEpBaLis Reinnervazione
Muscle ) )
) ] M’s31B Muscolare Mirata
Reinnervation)
OcrteoinTerparis,
Osseointegration OCTEOIHTeTpaIliitHe Osteointegrazione
NPOTE3yBaHHS
RPNI ) )
] pereHepaTHBHI interfacce nervose
(Regenerative

Peripheral Nerve

Interfaces)

nepudepruIHi HEpPBOB1

iaTepdeiicu (RPNI)

periferiche rigenerative

(RPNI)
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VYekimagHeHHs Ta

CUMIITOMHU

Functional

) compromissione
) ) OyHKIIOHAIBHE TTOPYLICHHS )
impairment funzionale
Contracture Konrtpakrypa Contrattura
Phantom Limb ) Dolore dell’arto
) ®danToMHHMIA O1JTH
pain fantasma

skin lesion

ITomrkomkeHHS KipH

lesione cutane

heterotopic ) o Ossificazione
) ] reTeporomniuHa ocudikais )
ossification eterotopica
confusion CIUTYTaHICTbh CB1ZIOMOCTI confusione
disorientation JIe30pieHTAIis disorientamento
slowed thinking

and/or slowed

yHOBiJ’ILHEHe MUCJICHHA

Ta/ab0 ymoBiTbHEHA

pensiero rallentato e/o

elaborazione rallentata

information . . ) o
) 00po0OKa iHpopMmarrii delle informazioni
processing
postoperative [Micnsionepauiiiuuii 6inb y Dolore del moncone
stump pain KYKCI postoperatorio

OnurtyBaJbHHUKH Ta

KIIHIYHI IIKaJIA

manual muscle

MaHyaJIbHE M's30Be

test muscolare manual

testing (MMT) tectyBaHHs: (MMT) (MMT)
ROM (range of ) ) Ampiezza di
) Awmrutityna pyxiB )
motion) movimento
TAPES (Trinity
o Amputation and
TAPES (Trinity

Amputation and
Prosthesis

Experience Scales)

O1liHKa sIKOCTI aMmyTaiii Ta
KOPHCTYBaHHS IIPOTE3aMU

Trinity

Prosthesis Experience
Scales) (B iTamiiicbkiii

MOBI HEMa€ MepeKary

IIOI'0
OpPIHUTYBAJIHHHUKA)
AMP (Amputee
) ) Mobility Predictor)
AMP (Amputee IIporuos MoOinbHOCTI o
o ) o ) (iTanifcbKo0 MOBOIO
Mobility Predictor) MAIIEHTIB 3 aMITyTAIli €10
HeMae TepeKiiasy
IIbOT'0 OPITUTYBAJILHHKA
Movement ) )
) Tect AHani3y pyxoBUX Movement Analysis
Analysis Test )
HaBUYOK/PYXiB Test (MAT)
(MAT)
Prosthetic Limb OoimiitHuil BiOIIOBIAHAK Odimiitanit

Users Survey of

BiJICYTHIH

BiJIOBITHUK BiJICYTHIM
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Mobility (PLUS-
M).
2MWT (2— Test di cammino di 2
) TecT 2—XBUIHHHOI X0IBOU o
minutes’ walk test) minuti
L-test of )
) L—rect dyHKIIOHAIBHOT
Functional ) ) L-test
» MOO1TBHOCTI
Mobility
Hewmae odiniiinoro
) nepeknany: OnuTyBaIbHUK Hewmae odiniiinoro
PASS (Pain o .
) TPHUBOXHOCTI iHIyKOBaHOoi | mepeknany: PASS (Pain
Anxiety Symptom ) )
6omem/OrniHKa mKanu 0o Anxiety Symptom

Scale Short Form)

I 3aXHUCHUKIB Ta

BETepaHiB

Scale Short Form

Defense and
Veterans Pain

Rating Scale

nepekiany: OuiHka mKamu

OO0 IS 3aXUCHUKIB Ta

Hemae odirriitHoro

BETEepaHiB

Hewmae odirriiinoro

nepexiangy

TUG (Timed up &

Go)

Bcranbs Ta Unu

Test di salita e discesa a

tempo (TUG)/Timed
Up & Go (TUG) Test

VAS (Visual

BizyanpHa aHanorosa mkaina

VAS (visual analogue

Analogue Scale) (BAIL) scale)
BI (Barthel o
«Iunexc baprena»/ Indice di Barthel/AVQ
Index)/ADL ) L
o ) «AKTHBHICTh (Attivita di Vita
(Activities of Daily o
o HOBCSAKAECHHOIO YKUTTSD» Quotidiana)
Living)
International MikHapozHa kinacugikaitis Classificazione

Internazionale del

Classification of (hyHKIIOHYBaHHS,
Functioning, 0OMEeXKEHHS Funzionamento, della
Disability and KHUTTESUTBHOCTI 1 310poB’st | Disabilita e della Salute
Health (ICF) (MK®) (ICF)

military personnel BIICHKOBOCIY)KOOBIII personale militare

triage

triage

Tpiak/MeIuIHEe COPTYyBaHHSI

TakTuyHa Ta BIICHKOBA

MeIUIHA

(MBT)

Mine-Blast Trauma

MiHHO-BHOYXOBa TpaBMa

trauma da esplosione di

mina

traumatic-brain
injury (TBI)

YeperHO-MO3K0Ba TpaBMa

lesione cerebrale

traumatica
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Gunshot wounds

Bornemnansne MMOpaHCHHA

Ferita da arma da fuoco

(GSW) (GSW)
) ) Tourniquet, laccio
Tourniquet TypHIKeT, IKTYT )
emostatico
hemorrhage KpoBoOTeua emorraggia

hemorrhagic shock

reMopariyHui MoK

shock emorragico

penetrating wound

IMPOHUKHEC MMOPAaHCHHA

lesione penetrante

hemostatic

dressing

reMOCTaTHYHA ITOB'sI3Ka

garza emostatica

Combat situation

BoitoBa oO0cTaHOBKA

situazione di

combattimento

Medical evacuation

(MEDEVAC)

CamniTapHa eBakyarlist

Evacuazione sanitaria

POI (point of

MicIle OTpPHUMaHHS

POI (punto di

MynbTHAMCUMITTIHAPHA

KOMaHa

injury) nopanenss (POI) infortunio)
) Sbrigliamento
debridement JCOPUIMMEHT )
(debridement)
) ) @izuuHMit TeparesT, o )
Physical therapist o Fisioterapista
¢iziorepareBTt
Occupational ) )
) Eprorepanesr Terapista occupazionale
therapist
Prosthetist [Mpore3ucr Protesista

Vascular Surgeon

CYAMHHUI Xipypr

chirurgo vascolare

Orthopedic ) ) )
OPTOIENUYHHIA Xipypr chirurgo ortopedico
Surgeon
orthopaedic OproneguaHuit ) )
o ) ) Tecnico ortopedico
technician TEXHIK/TeXHIK-OpTOomne,]
Speech therapist JIororen logopedista
Case Manager Kelic-MeHeKep case manager
Nurse Mmeqcectpa / Menopar infermiere/infermiera
PR&M physician,
(Physical
Rehabilitation and Jlixap ®PM (Di3u4Hoi Ta o
o o Fisiatra
Medicine PeabimitamniitHol MeaUITHHIT)
Physician),
Physiatrist

Social Worker

COLiaTBHUH TpaIliBHAK

assistente sociale
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TIcuxonoriuna ta

colliaibHa peadiTiTarris

Peer Support

[MigTprMka piBHHHA-

Servizi di supporto tra

) piBHOMY/ITocmyrn ]
Services ) ) ) pari
HiITPUMKH PiBHUH-PIBHOMY
Professional ) ) ) Reinserimento
) ) Ipodeciiina peinrerparis ) )
reintegration lavorativo/professionale
Functional OyHKIiOHANIEHA Indipendenza
independence HE3aJISKHICTh funzionale
Psychomotor o ) )
o TICUXOMOTOpHE 30yIPKEeHHS agitazione psicomotoria
agitation
flashbacks (ermbexn flashback

cognitive problems

KOTHITUBHI TIPOOIEeMH

problemi cognitivi

Psychosocial ) ] ) )
INcuxocomianpHa maTpuMka | Supporto psicosociale
support
Readaptation Peapmanraris Readattamento
habilitation abiiTaris abilitazione
Double/dual " . .
[Mongsiiina Kap’epa doppia carriera
carreer

Civilian life/role

[{uBiTbHE KUTTS

ruolo civile

Bipolar disorder

binonsipui po3naan

disturbi bipolari

Jomomixue
obnaHaHHS MIPH

peaOimitarii

Well-being J00po0yT benessere

wheelchair Kpicio KoticHe carrozzina
assistive device JIOIOMIXKHI 3aco0u ausili

crutches MUIHL stampelle

balance beam

OanmaHCyBaJbHA JIOIIKA

trave di equilibrio

weight ball

BaroBHi M'si4, Men0OoI

palla medica

Parallel bars

[NapanenbHi Opycu

parallele

treadmill

BiroBa nopixka

tapis roulant

ramp

MaHIycC

rampa
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